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Metaphors in The Great Gatsby: A Cognitive
Poetic Approach

DONG Fangyuan®
Shanghai International Studies University, Shanghai, 201620, China

[Abstract] This paper examines metaphors in The Great Gatsby with a cognitive poetic ap-
proach. It aims to address two research questions below:

(1) How are conceptual metaphors utilized in The Great Gatsby?

(2) How are multimodal metaphors employed in The Great Gatsby?

The present paper finds that both conceptual metaphors and multimodal metaphors are used
concerning characters, objects and colors in The Great Gatsby, which account for themes and
characterization in the novel. Those findings demonstrate that the cognitive poetic approach
to metaphors ts of great significance to the interpretation of The Great Gatsby and may offer
instghts into further analysis of the fiction.

[Keywords] metaphors; The Great Gatsby; cognitive poetics

L. Introduction

F. Scott Fitzgerald's The Great Gatsby lays claim to being one of the classics of
American literature. In the last few decades, researchers both at home and abroad have
conducted a multitude of studies on the masterpiece; nonetheless, few of them have
touched upon its metaphors from the perspective of cognitive poetics. Based on a cogni—
tive poetic approach, the present study attempts to examine The Great Gatsby by identi—
fying the use of metaphors as one of its stylistic features. More specifically, it first reviews
previous research on metaphors and The Great Gatsby, then employs cognitive poetics as
a theoretical perspective, and finally illustrates the vital role of metaphors in the appre—
ciation of the novel. The main purpose of this study is to fully understand how metaphors
are used in The Great Gatsby and how their presence facilitates themes and characteri—

zation of the fiction.

II. Review of literature
In this section, existing studies both at home and abroad are discussed concerning

two aspects: metaphors and The Great Gatsby.

QEFR, &, Htk, Fire: BRE L
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1. Studies of metaphors

According to Lakoff and Johnson (1980), metaphors are not only ornamental figures
of speech, but also used ubiquitously yet unconsciously in everyday language for rea—
soning and understanding abstract concepts. Conceptual metaphors are regarded as one
of the most researched topics in cognitive poetics; hence, there has been a considerable
body of scholarly work on their functions in poems (Xu, 2015) and fictional prose (Shan,
2016).

Meanwhile, multimodal metaphors have also been widely discussed in recent pub—
lications. For example, Gavins and Steen (2003: 100) argue that metaphors can be ex—
pressed in diff erent modalities "because its underlying reality is conceptual and so not
confined to any single mode of expression”. Gibbons (2013) focuses on the usage of mul-

timodal metaphors in contemporary experimental literature.

2. Studies of The Great Gatsby

F. Scott Fitzgerald's The Great Gatsby has attracted much attention from researchers
and critics over the past few decades. For one thing, The Great Gatsby is studied from
the literary perspective, with emphases on themes (Dewalt, 2016) and characterization
(Gu, 2007). For another, The Great Gatsby is analyzed from the linguistic perspective, the
major focal points being stylistic analysis (Liu, 2010) and translation studies (Kérchy,
2013).

From the above review, it is self—evident that remarkable achievements have been
made in studies of metaphors and The Great Gatsby, which are by and large examined
separately. The joint study of metaphors and The Great Gatsby, therefore, remains mostly

unexplored, which casts light on the necessity of the current paper.

I11. Theoretical approach

As a relatively new and emerging field, cognitive poetics enables the marriage be—
tween cognitive linguistics and literary criticism. Being precursors of this branch, Lakoff
and Turner (1989) propound a theory and methodology for the analysis of poetic meta—
phors, and Turner (1996) highlights the role of literary thinking in cognitive science. Ba—
sic cognitive poetic principles are introduced by Stockwell (2002), whereas their appli—
cation to literary texts is of special interest to scholars such as Gavins and Steen (2003),
Zu (2008) and Feng (2011).

Building on previous work, this study endeavors to take a cognitive poetic approach

in the exploration of metaphors in The Great Gatsby.
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IV. Conceptual metaphors and multimodal metaphors in The Grea: Gatsby
The current section is primarily concerned with qualitative evaluations of metaphors
in The Great Gatsby. Conceptual metaphors and multimodal metaphors are both studied

with regard to characters, objects and colors in the novel.

1. Conceptual metaphors concerning characters

As regards characters, conceptual metaphors are investigated from three angles:
those concerning Gatsby, Daisy and Nick.

(1) Conceptual metaphor concerning Gatsby

(1) HEAVENS ARE BELONGINGS:

Something in his leisurely movements and the secure position of his feet upon the
lawn suggested that it was Mr. Gatsby himself, come out to determine what share was his
of our local heavens.

(Fitzgerald, 1999: 15-16)

Via the use of “share”, the conceptual metaphor assists in the characterization of the
protagonist Gatsby, who materializes his dream by simply assuming that money could buy
access to everything, including local heavens.

(2) Conceptual metaphor concerning Daisy

(2) VOICE IS MUSIC:

It was the kind of voice that the ear follows up and down, as if each speech is an
arrangement of notes that will never be played again.

(Fitzgerald, 1999: 8)

There are several mentions of Daisy’s voice in the novel, each containing the meta—
phor VOICE IS MUSIC. Through the use of “notes”, it explains the inexhaustible charm
of her voice, which attracts Gatsby the most and is also found in Jordan's voice.

(3) Conceptual metaphor concerning Nick

(3) TIME IS A TRICK:

The instant her voice broke off', ceasing to compel my attention, my belief, I felt the
basic insincerity of what she had said. It made me uneasy, as though the whole evening
had been a trick of some sort to exact a contributory emotion from me.

(Fitzgerald, 1999: 13)

Nick is the narrator of the fiction, as he finds himself “within and without, simulta—
neously enchanted and repelled by the inexhaustible variety of life” (Fitzgerald, 1999, p.

24). Having spent an unpleasant evening at Tom and Daisy’s house, Nick feels somehow

@/@\@ 003 @/@\9
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deceived and employs this conceptual metaphor to express his dissatisfaction.

2. Conceptual metaphors concerning objects

In terms of objects, conceptual metaphors are explored from three perspectives:
those concerning houses, cars and parties.

(1) Conceptual metaphor concerning houses

(4) BUILDINGS ARE PEOPLE:

Their house was even more elaborate than I expected, a cheerful red—and—white
Georgian colonial mansion, overlooking the bay.

(Fitzgerald, 1999: 6)

The word “overlooking” gives life to Tom and Daisy's house, implying the “old mon—
ey” class’ attitude toward the “new money” and exposing to readers spiritual crisis in the
Jazz Age.

(2) Conceptual metaphor concerning cars

(5) CARS ARE ANIMALS:

On weekends his Rolls—Royce became an omnibus, bearing parties to and from the
city between nine in the morning and long past midnight, while his station—-wagon scam—
pered like a brisk yellow bug to meet all trains.

(Fitzgerald, 1999: 26)

The word “scampered” reflects the large quantity of cars preparing for Gatsby's par—
ties; moreover, the conceptual metaphor demonstrates the uncivilized side of those cars,
thus foreshadowing the subsequent occurrence of a car accident.

(3) Conceptual metaphor concerning parties

(6) PARTIES ARE WARS:

And on Mondays eight servants, including an extra gardener, toiled all dry with
mops and scrubbing—brushes and hammers and garden—shears, repairing the ravages of
the night before.

(Fitzgerald, 1999: 26)

The word “ravages” vividly captures how lavish, extravagant and wild Gatsby's par—
ties are. Furthermore, it serves to satirize the corrupted modern life lived by the Lost

Generation, conveying the writer's disillusionment with the American Dream.

3. Conceptual metaphors concerning colors
When it comes to colors, conceptual metaphors are elaborated in three aspects:

those concerning the color white, the color yellow and the color green.
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(1) Conceptual metaphor concerning the color white

(7) CITY 1S FOOD:

Over the great bridge, with the sunlight through the girders making a constant flick—
er upon the moving cars, with the city rising up across the river in white heaps and sugar
lumps all built with a wish out of non—olfactory money.

(Fitzgerald, 1999: 44)

White colors normally stand for purity, but sometimes denote a sense of hollowness
and a state of drifting along, as shown in the depiction of natural scenes when Gatsby and
Nick drive to the city. Here, the city is understood metaphorically in terms of food, which
symbolizes the unpractical ideals pursued by people from lower class families.

(2) Conceptual metaphor concerning the color yellow

(8) ADVERTISEMENTS ARE PEOPLE:

They look out of no face, but, instead, from a pair of enormous yellow spectacles
which pass over a nonexistent nose.

(Fitzgerald, 1999: 16)

These words are a portrayal of the eyes of Doctor T. J. Eckleburg in the valley of
ashes. Although the color yellow is inextricably linked to personal wealth and prosperity,
this conceptual metaphor draws upon “yellow spectacles” to foresee that an abandoned
billboard will assume the role of God by witnessing numerous wrongdoings.

(3) Conceptual metaphor concerning the color green

(9) PLACES ARE PLANTS / HUMANS:

And as the moon rose higher the inessential houses began to melt away until grad—
ually I became aware of the old island here that flowered once for Dutch sailors’ eyes — a
fresh, green breast of the new world.

(Fitzgerald, 1999: 115)

The color green is often associated with Gatsby. To a large extent, the green light
in the novel signifies the hope, ideals and dream Gatsby has been devoted to. A similar
usage can be seen in the abovementioned example, where the “green breast” represents
the Lost Generation's incessant but futile struggle for new possibilities in a world full of

unknown challenges.

4. Multimodal metaphors in The Great Gatsby
Multimodal metaphors in The Great Gatsby are collected exclusively from the book
cover of the masterpiece (as shown in Figure 1) and analyzed concerning characters, ob—

jects and colors in the fiction.
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The Great Gatsby
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Figure 1: The book cover of The Great Gatsby

(1) Multimodal metaphor concerning characters

Figure 1 demonstrates that most characters are standing or looking up; therefore, the
metaphor POWER IS UP may function to indicate their social position — the upper class.

(2) Multimodal metaphor concerning objects

Objects (tables, chairs, flowers, decorations, etc.) in the picture are by and large
arranged for the party, which hints at the extravagant lifestyle in the Jazz Age.

(3) Multimodal metaphor concerning colors

The two dominant colors are white and blue. The white color symbolizes purity,
elegancy, hollowness and even cruelty of the upper class, while the color blue stands for
Gatsby's innermost feelings, encompassing faith, brevity, tolerance, disappointment and

melancholy.

V. Conclusion

This study centers on a cognitive poetic analysis of metaphors in The Great Gatsby.
In light of preceding discussions and in answer to research questions, the following find—
ings are made:

(1) Conceptual metaphors are used concerning characters, objects and colors in The
Great Gatsby, which account for themes and characterization in the novel.

(2) Multimodal metaphors are employed concerning characters, objects and colors

in The Great Gatsby, which facilitate themes and characterization in the fiction.
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The results above suggest that the cognitive poetic approach to metaphors is of
great significance to the interpretation of The Great Gatsby and may shed light on further
analysis of the fiction. However, metaphors studied in this paper are typical of The Great
Gatsby but not representative of literary works as a whole. Thus, future inquiries into this

domain call for the expansion of data source.
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The "Possible Worlds" in the Literary
Narrative of Erdrich's The Plague of Doves

SU Ling
Heze University, Heze, 274000, China

[Abstract] Based on Zhang Xinjun's Possible Worlds Narratology, this paper explores the
Sfictionality and narrativeness of Louis Erdrich's novel The Plague of Doves. Erdrich takes
the true story as the prototype to create a fictional world, and then presents the text's multiple
narrative layers and perspectives, exploring the multiple themes contained in the text. Using
the theory of Possible Worlds to analyze the novel, we can find that the author uses four nar-
rators to talk about the intertwining of dozens of characters of the two major ethnic groups,
shaping four possible worlds to serve different themes and narrative purposes, discussing
multiple themes such as race, identity and history, and then presenting a living hologram
of the American Indians, implementing of the connection and communication between the
possible world and the real world, which has aroused the thinking of future generations.

[Keywords] Louise Erdrich; The Plague of Doves; Possible Worlds Narratology; multi-themes
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The Cognitive Analysis of EST Lexical
Metaphor Meaning through Conceptual
Metonymy Generation

BU Yukun
Guangdong Baivyun Unwersity, Guangzhou, 510450, China

[Abstract] From the cognitive perspective, metonymy is a kind of metaphor. Metaphor is a
unwersal thinking form, cognitive mechanism, conceptual means and language expression
way. It exists in the scientific language. First, this study selects the English-Chinese dictio-
nartes of machinery, bearing, computer and automobile as the marking data collection and
constructs the corpus. Then it uses SPSS software to conduct systematic data statistics on the
meaning sources of EST lextcal metaphors through conceptual metonymy generation in the
self-built corpus. Finally it makes the qualitative study and illustration of their metaphori-
cal meaning ways and sources from the perspective of cognition.

[Keywords] EST: lexical metaphor; conceptual metonymy generation; cognitive perspective;

meaning ways and sources
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BT R T AT R E R H R o DLS) T B A 7E 5 i B R R T I O 5 AT RS
B “@IFEZKHE: #5 M TEAERICLIRGECE A R, #ih BT, Eephm
i, FRIE K N 7, BEREE S @TFBOYS-S4ETHL” ; “ @ THMAIG: #—0>
— T B #5 T B SR, 2| BRI, AR B L4, R4l
R, @TFBOYS-Zy T BT, BT sl 22 A1 DGR oR, SCFEL i E,
S Rk S B A AR AR R

W VBl SCZE MR R Ry ket it 1 222 H G R R, DRI, 2 Rl e 45 R o
WA N RE RO RE T, S SEGE AR R 2R 2k, AR IR SR O R R, 4R
BEGRE R ORR] s O R A SRR, A LU IR SR R, e
T B R B MO B 5578, R U A B SR A L VSRR T, 17 e £
— BN SED515.50, PRI AR R 4 R 88 fe A A\ 28 S I BB TE AR 32, RS IS IE £
T S BB BRI RIS AR (St SR BRI R RIS ) 7 o A B R R 4
HEAT N B, Mds R & uli e NGB0 — 8 TSR SCE, xS IR K
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RIS AR, AR ESE A B AN, BRI BI TR s ntEss, 55l
ZELER, GABZ. " AB R, M ELEHPIE, ‘@ TR#E: it
SRS E, PhEh BT, SRR B FE S AR TGS, ik
V&, 7| L P A Sk T 105 58 B AH T 0 g o S KR AR A R e ), i
BEARAIR I EREE S SRR B, ST 7
(Z) BB RE AR

1., REE B

SR K ke BEIGE SR BN [y BBl PN Bz A, 60 i dik H B L A
IS o AT WA R 1) i P o < P Ry P S B W R I AL S R AL, BB RS
PERBUEREME, At S0 | SRS | LRI AE, HA e [l Bl B o [m)
5o M EREE A R (U Mg it BB R S AL A, i GO R A AR, A
ARde e I EORNAE T, SRR AR BARE &, BEMALE

2. RN &, e B B A

e e REE, BT EE T, M ARahaE AT S S — NS P Ry
KR TRE RS A 4% IS BIRE R FH A B A T IR SCAS R, M 55 3 I R 44
HEATHERY, FeUI R EAR I RS sEAR AR E TN 2%, S S SR nY A i
Fho By TIEFIRCR, WA R I LIRS (%) 7 VL IR (B By, A6 -2 55 A i S
INAS, HOGH 73 A R % B IR IR SE 48 a7 AHBRERCFS SORIIE M) 85
B, (EANHER AR D it S ) [ S 0 5 B 4% [ 5, Myfmn 24— RE
HAA RSPk, GBS B, 7EL B R IERE S IREREA AL, TR EE N2

3. EIRE

Foy 4 AR B S v o A 0 B by, R T A% L B R o K L — 1 45 )
VMY, B ZE PRaE HLRERE I B IR 1 o R0 48 7 4 4% A YRS YR IRE [ AH
6], MERfeEfd F) . OB | ERT LM H IR IR AE, o0 AERD, W, %A RETE
B S R I 32 S i BR A T 5 SmPil, A/ SR i R Re e R AR I
B R A A

4. FIEFHKME

Wy kat 5 0 —BFARFEUR FAERS KM . AN RVERELA, Ry FREAR s B 5k,
RORAE o LU AR S IS RALTE 2, 3850 B 5 P F B L B 2 o i S A
()5 R FRE IR, Was RO, SR A TR, AR PHTSS anf “Phid 11
BEEE 7 SRR SRR LS, SRR T CIRAREDR T i () SRR Al
T SR A,

5. BUREE I IR

SR KRy P P R A T 2 A 8 R P A A T R R
S el i B  RELIR A S B 11 2, R MO A T A T B8, AR 2 4R
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L B i e PR RS MR T ) — ¥ e R At URGERRE IRy, 5 LR &, e ig
AR SRR AR, TS B R RTRE AT B A BN B B B, P i A B R AR Y
JEUBEE o TR Ay 26 o8 FH A0 5 el B3 A9 s, o B ) RN 52 ) AN 0 2 14 PR A it
TR,

6. HEME

oy B FH ot R B B S HES M o Wk R BRREI SR | 6 N SRR S VB G I R o
A Dlcuedfil” AN E MRS “FAHGER, 7R TS 7 % Bk
AT EL A AR A PR AR, DI EA SREA S

T, BHESEBMGENER

By (identity) J&78 56 55 A | ShRE L EAEAY, &7 F A B identity i 58
B BT EFR A A BFEEEN” (Bucholtz & Hall, 2005) . “ AJET#EH A\ 4
TURAIRE & MBI 5T 42 T— R A A PERRAESE . AN 5T 52 15 L B G E 22 A 5
A BRI g )P B RN 38 2R 1 I R BB A5 1l s i S 4 B OO R S ()R FH

(—) F& 1 R

i R (Indexicality) Hag Rt s R (R FCF, 2017) , 88 B—fRdE
[a] (index) 2 —HEE FIE, RuWEREESIE M g 2R 2 MALE—F “7F
SRR o LR RIBN TR R RS AN ) T B, 3B R0 A 4 0 3 B AR &
A C A B RS S 28 o S S0 B A 0 SR A A T R T A R
4 2 (Bucholtz & Hall, 2005; 2575, 2016) .

WL SCHR, FEA R HE S, ssar i AR Z MR M 4/ A (0 FH Ry R R 2k
HR ki s AC S0 LU 4 (R <8, IR MRS NS IH—f" “iR%E
KM E” STtk el ATEFE /R FIR B 00 FAN, Boéis DAHORY 4444 ARG ol B NP Ath
KRR, MG T EME. “TER—aTA, - 7RSI A MR A O
BB R st T/ A R EE SRR, o BI A HSE@TE-
BOYS-ZJ£TH”

(=) e R

7 B I (Positionality) U Ryl (7 5 R, A&7 Fe AN @i Fs , & 5k 24 ] L
SR DA el e B S e A | I U S F SN = I N R A S B (NG ey A = = s N =23
FEEUIHERS (Bucholtz & Hall, 2005; 2 1, 2017) o @il LAE 5 F 1T
BRI HL (Du Bois, 2004) .

1L FRAZ RPN B RN B 2%

W 4aE o 2 A S e AU, DA GRS MR AR R 45, A s 5 1
J7 ANARRBE AR L — 3, e F 2z, MM AN “RBIEE” “HERE” sRubfr, LU
pan=Iaril P YN ENEI IS/
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b SCHBAS R ARE S I HEA L FE S BT TR SR S O ] o JK A B P
SN, BN BRI S IR R0 AR AN B O 2R TR EGE B, AR TRt
W57 7, Hop R EBON A ZERRE” BB AFabE . IR TS B R R e R T
B T RS, R — S E A A B RS, EE H O
KSR Sy, UIRE, Br iy clA 2 s LU f & B Oy IR A A A A 3R B 0y, Tl 1
BEHER 75 00 R RE RS 18 5800 #8350 1 B0y 1 1 55 5 1 DA B0 i Se AR B R
LR SRR B A C 8l AR Bod s, DU A O i A\ T A AR 5k (Jo—
seph, 2013) ,

2. “FIEIEARE” B YRR AR MR A #eE

ANRIRY R IE Z T AU, 00 0 450 B i A A 1 A2 7 B R A (R A 110
B3 teln, “SIRMep T, 5T cueT Fxxx” B M SAMUEPIL, MR Bxxx,
SR A, MOS8 7 BT AR B AR SE AR — -7 SR
xxx (— 7T M ARNEAE ) 33K G o ISP BLIR R

3. “FRAMEIE] R B TR IORY” A R

BT IE] Ry SR RN FR R 4RSS T 5, w8 s K2 MO0 N RSEL ) ss A, 4n

“HUE SO ERE, FA S R CRIHER R RN CRIHAN B A T EAER” SR
TR SR AE TR ) — S Oy A 325 B R

(LA P A 50 26 i 3 T 1 58 2 5 e B R v, oy S PN S RERE 1 43 A 2 i T
N, RIS BANETE L By ARr ) — 28 OOy (FR IR SR ook ek = A
A A HS2 B SR JRaOAR) " R AR HELL SHE T 45 A 1 S0 B e
(oAt sl 1y P B BLGRALE (1% B 7y BRLIG W] IRE, A7 B0 LA by 24U e v
R B B By TERETEOCR, OB R IV HORE E wh (LR e
fr, #SBL B AR B O Z FRE AR B LN, TN Bt 5 RS | SR A8
1 B AR [T B B RE R RE, AN L AT ) B N30 (BFam) 7 g R T
W57 oo TS 7 AR A E AR 1R B B A A A I 7 X
FHEERE, INET A A AR

(=) B &R PE R

A ZPEJF R (Relationality) Ho#a% 528 B HI (ZEE 19K, 2017) o LR

AR RRIRI AN B 3 RSIAFAERY, EEEH AL B AR BRI B R 2
HIIRIZES , BORAE oo A1 22 55 (adequation and distinction) ” (Bucholtz &

Hall, 2004; 2010) . Fe Pt fa 2 i R E LA e 0L, ETE R A e,

WALTER—ER, MREFE /AR AT 22 eV E 2 W Ryl o0 B 22 (2555, 2016) .

IE—RRIFE M ER Ry AR I EE S EA T B Oy A R0 I R A R I 55
[ 3] T A A R A MRV B e, AR R SRR R R B EAA AR S
PO RS, (EA A Al [ ASER LD E A ALYE, a0 b SCAR AR R RUEE . RBEE. 75
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ORMERE R, FLHS R Py Pl BB 8 FR ATl 0, A A 0 3 g 7 B
77, RS TH epB 24 R B R AR, SU2 0T, Pl = Irkss g7
B “HIERT “eph” “TEMET PR SRR CRERE”, kI BRZ A
PLAn L SCHB A A4S 5 T 1SR A0 22 A FRE S5 B R ORH (B A48 R
F, =3, ST E” “EO i, AT, MR SR AN R ok d e
AR 5%, (EAR A 1 DO S MM B T-BORIE N OB RG "4 b T H
AT TR SR A e i e [ R Al ARADAC TR, LR R ARG, SWEAGE RS, 16 J 0, &
B PHEE S, —RmAH! @TFBOYS-Z 0 T-BL” , i b M| FHrE L A
BL Ty BelRE S AR AR IS

Mz, wrsger il A ILRIR U AR5 il L, fERI MG 2, MM RS A5
HATEAMUNE . IS REARNE B Ry B . e SO b 4 B (AR

AR, WURTE “FEorPERIZE A" B R 22 0E” IR, Brakah ah i
Al A EER 22 S [RIRE, BE 5V SO AR %, By S A8 W Ay 7% I
R A R RIEE B 22453 VB B A TR , Ao BBl 5 o 1 A el AN B O, B 3 P 22 S
AR/ N, Hor ik By (b 2 35 FABAGEORAY] , (H 35 5 BEA ORI, B P 1l
Ar RS A PR A A 5 1y TR A MIEL S, 38 A e SRR e AR LURE T 5 AR I S 4
Al TR S BUMUE:, Rnl T R As ) i s R Rl se o0 1

N BRSNS EBHARREE

Foy PV B — AR Ei 2 At e, TR M 52 B R S B i TR sl 2
Oy e R MR R 1 2 ZEA IR A 2 —, DA 0 PR S B Oy b it i R b AR e (5 5
FHETRAREE,

(—) EARSMERER S a2 Rl A0 BB VR, BREA IR EHE )

SMER SRR S (0 w8 FE R B Z SN AT AR A, AR EA R T B 7, B %
TN RERER, BRI 5 0 BN BB R E, R AR T WA RERTE A B B i it i
AR S i b E R 5 IR

B G | A ) A ik SR e el o A S A i aB R AN ), A B
AR F AR ORI R A 38 3 R ) 4 BB ] o TS R — (R AR 2 2
B, AR AR — R, B R RO B B Ry, AT B A e
PRI MG PO I TS S A IR T REBR I BB, BER I B Ry 5 REIR A S B
PO, TR A RS R BRI S B B H AR, BTk aRanE Y
—ZRIVRF B (N PR B S AEE ) i B R i 9555 5, Aoy By 5 1) 7 1) T 5
EEPE IR sh iR n iR, AR R R AV B MR £, SMHETE TASHERE RIS
TES IR SMES By RBIRIE—E R TR (e it IE B A AR AR e . 1 7 B
AP B S SR AT B R A B S, STHERT AT, RRRDR AR B 1 Rk o
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TERCHH Sy, DRI AR BB BRI A L e S 688, RE SRy SR 0 B
(=) B NTERRRE S (0 w8 R O BERVE ], Rt B &5 ) L AYREST
Fo Rl AL R A 2 [ B A TR, B S B A | (P R By ) 2 o 5 AR
ARELRY AR BE 1] B T . BT LR ARINT 5, 18 B AVERE S5 BT T A4 IR B B
P, BT — B H IR AHRRORT O B A PR AR FEAYIE AR LIy,
RS AR 1o A H BN A A FRER ISR, LB At R RO R A
SEINE o A ARRE PR IR R IR, R AR AR B N AR SERR IR . A5
FETELT, MBI LA, JeA A7, JLRIR, SRRl D, Bz [l dre
1B RSB AR PP RA LR ARG, LRI N AR B b AR
(R A3 ) HuB B —F S T E A B, sk, © S8 A dr R R poE 7
JRE B SRR PORE, (H IR A8 RS B By 4 2 I DE AR 2B &R, A IR T2 —
FEILRI R SERIEAL IR IE 54 B R sl diR bR s AR R ™ Brdadi sy
BN “E R R RIN AGELT R, ATERFRERE R B ORI BER 11, B
FET BELAIRY 0 2 IR RE = LB IS RERESR 1, Mt th s e L ryRade s, H
A RAFR 7R YRR ARk 2 ], D) EC AN 2 AR LIRE ) AT s
AR (M TP R AP & i M SO DN g g e gl i Dol 1
o
(=) BOkniaahah a5 A ERUE, SRR EREE
e BRARISR . FER2 P I, 2905 | A S ST AR I ACGR R H A
HBRPE A BRSO RRE A T (FASRAR, 2019) o 4845 2s ANGL P22 55 2 4 e
B B, IS LA AR AL A B E AR ARRARE, IR 88 B E
WA, PR S 2B A S B85 s AL e U, JE O 3R A AR AR (L) Y 5
VR, B A B, e BB IR, pE AR AL e B,

+t. 458

ARSI TR G RE AR IRRE B, WVRRORGAIRE | eIl B REaH | 15T
PSR AR5, 20T 1R P R AR AR, At v | 8 R AL S F TR AR MRS, 78
At AN SR A I R RI B AR A AR TR R B R i . AN R RE S A
REP R B A AR RIS B T Al e — DA SRR ST 0], (H R BRIEAE T 55
T 2 — DR, HATEER -P R AR RISR T, AR BRI S M PRl aE s B 11 7
AT

Ho Vil 14 0 L 28 PR A ) L ) 5 | LA T 1) AT AR AR AR R B 0 AN BT
A R, AR P S RE AR OR BB Bl (L [R1 IRy, 0 e~ S R R 7
i, BEEA T LI B R OSB3 AR R AN A T B REIR], B P A (B B AR
{E e
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A Study on the Discourse of Chinese Fans

and Fan Identity Construction

WANG Guannan LIU Fengguang
Dalian University of Foreign Languages, Dalian, 116044, China

[Abstract] This study, based on identity theory of Bucholiz and Hall, takes discourse of Chi-
nese fans from Sina Weibo as the corpus in order to analyze the pragmatic features of the
discourse of fans in China and features of fan identity construction. It is found that the dis-
course of fans has unique pragmatic characteristics, such as being systematic in form, using
exaggeration, euphemism, showing excludability and etc. Those characteristics reflect how
fan identity is constructed through language. This paper aims to strengthen the identity
awareness of fans and help them construct personal and social identities in a healthy way
50 as to promote the healthy development of fandom and to establish a harmontous commu-
nication atmosphere between fandom and other communities.

[Keywords] identity; identity construction; discourse of fans

e 59028 Qg0



Linguistics sES2

VAARA: 9 R n TRk B e D s e AR R0

N B ol e
FREIWBERMER KM 511368 F
BN&FEIRESR BN 510925 + H

B OE. BRLAAHAEANBEL X, Reld . BMALFEAETRAEFTX, £HH
BT W ORMRT L, RBTRE B AR, sR AR R 3R S A AR R AR E
B, RIR B ESEM R, AL ASPSSEAAE S W % MR A 2 E RRER B P AR A RE
Fo 45 ROBAHFIEE 50 R X ARREAT R G JURBST . RASGR S { H I A
S TE B b IR IR A LSRN S SR & AL RR AT T T At 2 MR

BRSERE: FHIESE; SAEIEH; AAF A BRI, Bl W &s XEAR

—. 58

BURHAZ 38 5 S R R Fan E R N — it i ELRA RIS R R A7 5K,
EPEANTE ., PHIEGERABISN, BEEFHERRTH AN B SRR, BB AT B, i
2R A AN BT R o, T8 885 e B TS ) A B T R f e 7y U B,
HiE 8 5 BT AR A i ) B R 2 48 AR A A il S P A R ] o
1T 2SI BT S — T R T HE 7 20

—. HHRARH SR AR A X R IRIE L G R4 iR

AHIF G PR | il | ST AR B T G L SRRl AL R AR, SR 1R A
FEREHE, i FHSPSSHR{AAE 22 8 1 22 A4 5 3 1 e SR RER i iR} 7 0 B R i 2
J7 B AR PR A T R AR BIE B T T T S A ARk B ) T BRIy 2 7 =X
BRLA AR 3 ) A 48 S RSO BT 38 SR8 g 28 7 e B A YA = ) R A A 1 A
FOAFTERESE TR

b AR O MR AR AR RS 141,00016%, SR EA1A:36,20015%, R F 148335
ok, dTHEREAIRAREN23% . HEETEIE TR, B 8335 PRI RA A iy — S 22 2
PRI RTS8 (Y1) MR ILET142806%, Ui F517.1%; Shiad (Y2) F225
fek, EUB F52.7%; wikss (Y ) BE1146%, HflZ550.1%; Alia N4 (Y5) F3214%,

OF Ja, B, H6, FRT 6 FFIAAS RN, AeHs

QM H, 4o, BT, FAT G WEE. FHERIHFL

AEHER: ALARRAZEZRABEXMFEAFRLERAR (RoLM THBEZADNREFRRAR, %
FE2018WZDXMO35 ) Fefk M 4 G4 H 28R “+ =27 HF20195 F LARM (R4l M FTAHREREFABZEZER
BB, HIR2019GZGJ215 ) ) s B s R
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05 B%3.9%; Hi44 (Y6) Bs1515%, Lufil B%0.2%; $ (Y7) B39Ms, il 50.5%; 4

(Y8) F51531%, Lufli51.8%; HE& (Y9) B5179014, LU F521.5%; YR-TARAEH H &
ME (Y3) F530401%, Lufil36.5%; JEEYIRAGEIRR (Y4) F13051%, Lufi 5515.7%; i
il (YO) ByRaMAT 8%, LUfIA FS0.1% . 1538 PR B SE G /i st P AR AR H
HRAME (Y3) | ARAEAGESRE (Y4) R (YO) B AR AR G 48R4 sl e T
e B AR g, EREa35316, (1652.2%, HAsliE s R 221, Fhivalid BE LG
H, frequency}’%}fﬁ%ﬁ, percent%%%ﬁﬂ%\ﬁﬁ BB E AL, valid percent%%%ﬂ%ﬁﬁf(
5 4B A BT 43 1L, cumulative percent B4 AHAEIR 5 48151 BI1) ERE AT

FA. b B AR R T 3935 & — St SUR TR PR

Frequency | Percent | Valid Percent | Cumulative Percent
Valid YO 8 1 1 Bl
Y1 1428 17.1 17.1 17.2
Y2 225 2.7 2.7 199
Y3 3040 36.5 36.5 56.4
Y4 1305 15.7 15.7 72.1
YLY5,Y6,Y7,Y8,Y9 2329 279 279 100
Total 8335 100 100

=. DIEEMB R RN RR AR A X KR E S riagEE

BRI bE 2 S 2058, HENEIR A B H TR BB SRR 5 28 2 7 B SR
(PR S. F TAEFANR ST AR A H o IR | AR ) Sl ni I L RS s Sl )
PR R 2 =B

1. IR B8 S RE R R TR IS (Y3)

b Sl ) 5 B A T A 3 e O T AR R, T AR B A R
AETE AR B, S AT RN P A R i 44 B S, BB (T BB A A,
PECHBIR A FER LSS, FlandE H 2RI, bughe “Roags, T4E8" WEE, (HE
I EAI B FH 2 B A 736 IRE, bug e /s FR RPN HR A5 A= i/ INBU R . Satellite (7 ) —RalIL 2
REAHF P FillEsatelles (R, BENE) o IR, highwayF A 38 s 28 0 5 B A
B, B RIE BRI TR, internet highway 278 B R BN %, Loy 78 Mk .15
A%, BRI AR TR I 1 A 45 5T . TR Bz (o FH A AR S B a B il TR e
(RIS, 18 R o NAPMTE 4 H R B electronic smog (F& T-MH5% ) , 18 FR R L LRI
T BRI BTG Y, I AR S R — R E AR BOANE . MM HE G
— B AR R T TR S 28 Wibed (ISR, BEPREL) | check apron (FE 4L,
%), coat ($J& ) , cradle dump (FHHHE ) , cup (BZ#E, £ , earth bus (FEHLEESE) |
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pocket bearing (JHAZHHHK ) , scissors conveyor ( BYZHERT) , shoe ([FEL, ERAFH) , 55
S, TR HEREREHIEER B 1B AR 2, Wacoustic field (B15) , adjusting
disk (FHHL ] ) , adjusting key (FCHESHE ) | ball cup (EKJA ) , bell crank ( ihd, S
#5), cage pocket (PREFERYSL ), coat (FNIR, ¥R, FEJE, Inm)E, H &, B 1),
collar (HhER, (%%, FHE), complex (A3 HNVER) , concentrate (V2 ) , course (TE %),
customer (i) , decision table application (PURFEIERD) , die plate (B , dish (34
AR 8% ) | field (H35) , housing (BliZRAF#E, FEEE, BE2L) | living units (ZE#E) | rest
base (215 ) , role (TEHT) , 5555
2. YRGS R (Y4)
(1) ERN=E P Banay ()l e
6 0 By T B C SRR SR L R A R, FHE NG
D () FE PR FR R R BTE & LL AN S crash OBy, Flle, B2, run CTAE, 4
Vi, TEAT, ) | save (IRAT, 176#) , write (B3 A, 5335 S5 KA E 050 REYYL T
A SR, 7140 The system has crashed(ZR &¢I 1). DOS is running (DOSIEFE
7). It's saving the file to dlsk(HEﬂfrIfﬁFﬁﬁiﬁﬁﬂ%) It has been saved to a soft disk (‘'F*
ERAAABKEL ) . It was written to a soft disk (‘B ELH R MR ) o LA, virus (HEE) JR
TELEWIEE MR T, 1% AR B RRSRI, A TR s SRR R
(2) Bag b nd Rk 5 e
o T RENS 5T b P A i R A 4 . R SRR A R, FEAE i R Esny F sk
BBy IS Ll S ML 25l . TE W Rumelhart (1979) Frast, i Pk smth SN &, 72
5T AE Ty — AR EAS ) ST FHRYRE = ol .~ (251, 2004: 45) .
4N, command (45%) , data warehouse (H{3E )i ) , electronic brain (FEfii) , e—mall
(B TFEM4) , hardware (BE{4) , hand shaking ({5553 ) , memory (f# /745 ) , window
(), %5455,
(3) A8 g Il e 1) AR i ] e
B 7E AR S AR R e 2 VAR 1A SR 2 AR G2, TR T e R B,
B S B AR S B R A BB S R BE AL e o i i feedback (S26) —
sl B AG FHTAE ) B B B, 7 S L) B B P A0 It 2R 5 2 | T Rl AR
JERIREA” , G TR 75, 48 “HEBORAS A e g ) — 0 20 RE e 2% [T A
B, DA s s s i A GRS IO, A TR e BT AR, [RIRRAE
Syt ARR ], 7EfE AR IRE R R, fEHERE EAE A AR A
NB) I (ZEBIRE, 2003: 51) o montage (52 AAT) JFUR HITH5 R ik A oY i,
R AHEHE E 48 | 4 SO s I oy R B B 0 B, 2555
(4) HPETS S FE RIS S FE AR b
T IR 5 A 5 BT S 2 ) el A PRGBS N PO B (RIS 5
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B ), HBINA Z M AOBLET, b, grasp—ad], & EH T RN & BIE R E R
IR, H 2% Bitake in one'’s hands (310) , fHZZET cannot grasp the main idea of the pas—
sage— ], grasp T BHEM B NI A AON S8 28, B3 Funderstand (FRAF | 48
) ; Flitake in, HFRIRIMEFIE 51 E 7R Fyabsorb something into the body(fli 4L
PG R R, (R R N R R, AR understand (B, 4H
o

(5) FMNER/N BRI S FE R e a3 A b

TEF TSR 2 BT R A . OB U S 28 ] e B R B B 28
PR 5 1 o 2R 0 Rl B 2 [ SR, B BT, AN, offerFMERIE SRS ©
FEHRAL” BRI FE R SR A, R IR FEAN, consider—RAl IR
ORI AU SO AR I, nTLAREM RS “RE R, R IRRE S SRR LA
v e A BT A AR il B 1 5 A E AR A SRR I A AR Z2 28401, 4 C library

(CREFH) , carry network (N 4E) , computer bus (EHEpbaasg) edge runner (&
PSR, empire paper (#4545 , idler (258G ) , nominal (FEHE) | reactors (JZJEE) ,
rest ($K42) , section (FIJI) , threader CBRZIIHIBEIR) , 5555,

3. #i# (Y0)

() SCERBENGT R, R e FRma e | FHSCER M PGS | R Sl | SRR
SEACET I ZE N R, 1B M TURE R 2R T RS SRR T, () TR
1 HIE S48, il Frankenstein /252 B ZAEZK Mary M. Shelly BT AR 24/ NP AY
FNA, At PR AR P T A i) 2 v P e LA A, IR 2 — MR YY), (AR iR 4%
AP TS, B A TG e 2 g B Pl & 1Y 25 ) Apollo Project (BRI 4
BRAEHED) 2TV TR IRARES, RS A ST 5 & 7 5 < D' PR 1) O R ek RSl By
FHLER ARKET, S AS P R B, ST 2510 —Ff Adolf Hitler (i)
TR - A R B ) WA A I LR IR Y & 2 AL 25 M A T A B 1 S5 et S Ak
#5571 Lincoln’s syndrome (#1545 G598 /2R IR S BIMCE A8 G I . B2 | DS
R AR BRI I RERUIR %08 . A58 FLEERERHE  Bradial ply tire (F/F4EHR/1G)
"wolf—pack"effect ( “JRAFE" 24 ) S50 2 M BLNOE — )y BB TR,

4. Al

PSR b R SR PR BT 2 AR A A 5, AR RA A i A A
HrrERE AT B AT A S b AR, BN B HA, TERA AR BIRGE, B H P RSB
BRI B AE G B SRS IS E AR Murray Gellmann
WA TR Z AR 1744 S quark” (F550) , I HAEH R 7SR 55 5e 53 7l e 44
F"up” (_I) “down” (T ) “sideways” ({H][f] ) “charm” (kK7 ) “truth” ( HIH) "beauty” ( 5
JE) , g sehh 5 5 sk pamy B aany =5 4.
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Mo, #ee

i A SEHELE PR TR (1) BRCRE PG R LA i, 15465
B 5 28 ) A i 2l Uﬂlii%l%iln/ﬁbﬁﬂ@%ﬂﬁﬁﬁ ALK s (2) B
RSP AT T B A 95 ] O 110 5 TR R, P AR 3 R FH A T P AR T
B, GBI ik B4 R R A A 44 BB SO S, B B T R AR, iéE%D@H%
FIRIES BT (3) BHEERHT ESA R BIR B, Fr s R AR et A B, &
Ag i R B T 7 R AR [+ SR 2 ] A AR ) B 3 B A R ) e A 7
Jﬁﬂﬂ%ﬂj‘ (SR} $5 el B 2 [ P 5 S0, A R S5 SRR E A 5 8 ) e SR R S A
TR (), PRGBS, (4) [FSCREEM—BE, B FEm do e
%IFH?C%JJ@E& MG RN SRR A A E B A AR R, LA AR e
st ) B P A S, G 5 T B I HE A2 80 (5) AT MRS 2 5 A B 1
B AH S AR AR, BIAEAh SR 2 B8, FHRC e R A B B 1),
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An Analysis of EST Lexical Metaphor
Meaning Cognitive Sources with Abiotic Word
as the Origin Domain

BU Xu ZHAO Ying
Guangdong Polytechnic College of Agriculture, Industry and Business Technology,
Guangzhou, 511368, China
Guangzhou Nanyang Polytechnic College, Guangzhou, 510925, China

[Abstract] Metaphor is a universal thinking form, cognitive mechanism, conceptual means
and language expression way. It exists in the scientific language. First, this study selects the
English-Chinese dictionaries of machinery, bearing, computer and automobile as the mark-
ing data collection and constructs the corpus. Then it uses SPSS sofiware to conduct sys-
tematic data statistics on the meaning sources of EST lexical metaphors with abiotic words
as their ortgin domains in the self-built corpus. Finally it makes the qualitative study and
illustration of their metaphorical meaning sources from the perspective of cognition.

[Keywords] EST: lexical metaphor; taking abiotic words as origin domains; cognitive per-

spective; meaning sources
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IR SRR O A A R B R R 5T
—AZEIERE (ISR ORE) R

KEF ITHEHE-
TALE S K FINHESE R G RHE 050024 F
FTACER S K F KR FINEHEIR BRE 050024 B

OB (HFAMTAARREERG AT L) MARE— AR g7,
Ppagid = £ AR R B P A A B R U P A A R U— AR, FEASEH (K2
FRRE) BEAFRRBEFMBNRE, L LR (REFFRRT) KM T—HHAEEF
FEATE BRI FAE, HUAKERFEOLTHTA. —AREREHME RN L
HHERARER, ARBEESRARAEHN, ARHFRIABH, ALK EAE, LEF
& KGR E RSB LRI AR — AR REHAM AR R, AHHK
MBERAE— R RRSH,

BREERE: #OM AR, (REFRRT) ; RERE; FEk

518

(HE TR T— AR R R AR A EhE L) ISt — AR R AR e
REE”, RIAR I —ARZo A IR I i P 70 BRSO P e 8 S — AN R R AR
TEMCRRET, 5 HERER N A i o x B ve SR e OB 55 2, EEREHEH T B —
WAFHRERCEZM” (BB BT RRERC S 2O 251, BT
ek SRITIT A B E A o, (SESEERKIRED) BRI, (SESEETAK
JREL) B IER S AR, BUEL S BT A — R, LS —RRORI SR — s 1 (9 Sk 2
FE) o B b—UARER (CHESE RN ) 15 AT it B A, LRI AP 2obt (3
FERPHOE ) QLRI T i AR . (O SRR, ) UM B THE A N S B A
SN E AR, I TR BT SO SRR EL 200445, 1 RS
A AR T (e SRR R ) 25 —hi, BB R 5 AR B 201445, (903G
AR ) WU RR, TR PRS2 75 b — A5 88 SRRkt
S MR T A 5 PR At S S Rl ot 4 R A i M T Y B B S B
PR MBESE, AR E E . (SR, 2019) ZEIERE BN G0, 440
SRR, ANETE S 20214F, 1 HEREE I Apt A (D SERRIORE ) o 1E—Tak

OREH, &, LA, FFRFTE: EEE, EBHF . LEHF

QEFW, 4, #I%, FrRFE: EELE, LEWF, EEHF

AEAR: AIGL2021F AT E HF EREEFHEAIMTREREAR (ABHIR: 2021YYJG014) “EFELE—
AR R TR B R
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PRt A AR R, B A H RN PR 20 B A BR A, 2R iEAe B a0 S
RBIACFIRHI R B AL, i 0b T8 PR B ORI, 85 AL A 0 A
BLE FIEMHEOR, A HIRUAR 455 BRIT 2, SR NLMEEE, B2
T LEE . A SCEZR IR CHESERFICED) R0, Db AU — AR R L S 2L
PR ERRE, DU E R L SR T 2 {5 B

— NBEE, TEHHE

Bl (LSRR ) BB — MR AR UM EL, (O SERFIORED) TR iGE I A
B, BN Z . IS — IR B, AR R N A | B SRR
FENT, FRETHD | B R S RO R BRI, SRR B EE R AZAEE
K 32 1757 e B 5 AR SE B R N B TR B4, s H 3915 0 38 SR ML R AR Ay
HEAT TANBETRE | B ENT. E 200 T IR (I B B AR B, A SR A ik
TERAL B, R R R [FIIRE, (OESERRPONE) 7TEH G2 MRS AR
MrasE R T R 2 iR DR R A2 AT R SR AN s A AR B PN 2, R T8
A IR o B AR B2 3 2 B 5 o, i T SORERR, G DA R S
T, THBR T IR B SRR, B A e RS S (AR e, (EEs;
WORE) it TARZ 275 0k, BEEE B3 T M40 S RE I R SRR RE, T A2 e i I B
BHE BT A ERT . IeE SRR TSNS S b, PR TR
PTG, (Al A SO . SCHR AR | BARARLEY . Fve S . s ERas A, 20
PESULRE | OB R,

A SR AME TR SR NS 2, RIBRGLIERE = 0w, B e S — 2R s H
HTRIRES . CBOEE MasF 8, 2020: 78) LT L, 7B S LR EENE
(R EEBLER oy S5 — R UM el B v R, o yd Rty T, 2R — R D SE R IR
B R GEERE, B RN S A el ®l), KO/ 1y e sa i R A
SCHER, BURIERE B R L =y o AR PR S B2 B R 0 3R 8 & e O3 B
HIZFIRHERSZ R 0 - AT (Nick C. Ellis)RFR Ry, SH3E BRI H A R 2,
HARE R B ER , B D 587 E15. (Ellis, N, 2002: 179285 E15
ORI R, Bhas THEA BRI HARE ST (OeSEmmlORE) FiEmia, 1mEt
(RGeS, HO BT, BT, A SN, ThSCRlRR 2 2R 4 FiEL
SETEE, Wliambic pentametre 55l . ( PEFEFHPUNE) FL0 % 58 T HAEREEE F AIK
SERIE YR, HH M 2 AL RER I SCGES, HEFERPSCcae/ DRI, T s
B BIRE SRR B E IR T, B 3A T HAREE B3 B RGRACE FEL B 7T 2L, 75 R 5
BEHEE W fk, MERR S TEREAET AR, B S TEE RN SCTRERR
Ho CHESEFFPIRE) TIREBIERE S AEIE, HGh 5 SR 58, A B TR MR,
BIEWF, BRTHEE KA WS, BLEE—RSORIZE UM L, (SR SERREORCE ) B b

© 59036 g o



Teaching SZHHE

TR AR B AE T, SRR B R4 A SRR L BLAE )

—BEHL, BARRR
CHESEFFINCE ) AMEFFIR I BTN e, 7 HA B R sk i AT R
TN R R R 5 1 o B R A NI R A B AN L3R | NI TR Al I
ERRIERFRC P S T, PR A LU, AR A LU A ST .

ISR T BRI TRIKAY DR “FER R RO R
AHRGER Y A BRRICE R, EEEGEE B AR R BRI R T
AT R, HBGZEH

B R B EEOE AT T L SR TR SRR AR A
FENE AR, B MR E AR AT R S R 4R, A R AT
FAAPLLE (Plato) #2R “FEAJE RS BTG BB, M sz 358 . ORI, B %
MR AR AR SRR TR N e 2% s TR s s I A T B e
MR a8 (Aristotle) FRAT T ROV, & SO BT RS, (H s T84k
FVRHEE, BEARH LB DEETR i 28 U R - #2500 (William  Word—
sworth ) 58 Ryt S N BRI IR FI AR it iR 5 S 35 AR 1 28R N ZEBTH - 284 - 1)
AR (Samuel Taylor Coleridge) 78 By e NBH B T AIAC He R 84 T A= 1, H
I TR 358 TR B A A B 2 SRR WP REATPIUREN IS RTRE FR AR
NFAV - oA - F53E (Percy Bysshe Shelley) 3= 5 s il e B BT 1. Feor A IRE 21 A0 (38 St
ALK, RPN IR TR B8 R KA - LR (Carl Sandburg) 2 RSFHICHFE T
AR, A AT R SR CIRIEB) SR | 1948458 R S5 3-4E
T80T - P AR - SEmE4F (Thomas Stearns Eliot) 26 7Na ik I 5 7-/n) /) #l K il 5
IR 48, RRACRIE TR, T = i, sl
FEAF G W B i JEAEE PLAY B 7 AR B, SRR AR S E R,
A IRAR B DI REFNRR, A H AT, B 8w R R 2 2 V0 R E AR B
SRR SRR TR . ERR BRI KOs B (G BV E N R B 55
1y - F#E 2 (Laurence Perrine)?'f:;ﬁ\%ﬁ? OB E 2 . 55 WS ) (Sound and Sense:
An Introduction to Poetry) T4} (7 fERR, 90 T2 K BIRER]— B wF . 24
MSEE | OB R A i B SRR TR | 0 B e RN o 1 e o
A B R PR L, o, R BHRERR A AR TS R
1 A SRR SZ ) A Y T

B NDI NN N LA, 228 35 AT LUl s S 3] “—il [l RCR , EiR
BB, BB B, W ERE ), R AR BB R DI B B E SR, A
FEEEZE
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=, K, FREWEE

R P 5 A SR R B AN P S AR RO R AR £ B MO B A BB, R A R AT %
JRALR , AEBURACRIZ AR BB v, B R A 4% S B IR M A2 A= e F RO
AR EOR B A TR RS R . DL, BR T B A s B N A R T
AR RS, SRR B A R IRAB 5. GHERY S BT, 2003: 11) (3
FERFHONED) B RO SRR A CAR RS, 455 BUILAS BEh, BRBh I Zimks.c i
AR PR SRR A B E A BTt A G, SR B S LA 2 AR
B MU, SERRE IR 2

AR AU R T, ARSI TR 48 L BEE FAIAS G AU 3, e el A
SE o BT LIRAE G S 3, W2 AVESERIGK; 48 ELIRUMGER IS 3, S e A
W, (HERFHOREL) B AL, FalENE, SERAE . TP REIE & 1A IR K
AR REAR, AT DR AL LA AR IR, Jr (B S A e R B A T/ 42 2R )
IRF, B QL LSS SRR R B s 1 B e, HCRRITIC R PPTRR A LA B AR R R A £
H: 227, R R A, (B Al — P IEOT R T HL, e PR AR — 4R
SCRPEE B F RS BN ST e R OREUE, TIRE, Sl 5, 282, Litg
BRELERCR L IsRECHE, R BRI ACR

M, GREER, BURHMERE

(R SERFHRED) FCA RS SRR B 5 R, B e R IR & e/ e et
ST AR R AR L S AN ] ) SR RS, AR M TR 22 1A 0 5 S 5 A R S
ST RE, LUK B 5 SCA BILSCER (Y SR FIIR P o O 3 e el B SCER UM 110 o
LRI, WA AR R B B BB RREORE , BOnT A SRl BRI R RS 4
HRIRES T MRS — RIS R, (0 SRR CET ) 5 A M i /(L
FERNR, &GS BB B H “ 915 E” (Cunningsworth Alan, 1995
2 5), axat B, N2 AN A SR IS AR YRR, meE B HORCEL SR EEA
R BHRE RS, MBS TSI B LL | AT S B R A B ER AR, B
TS o

fl1: Make a contrastive study between Marlow's “The Passionate Shepherd to His
Love” and “Two songs”. (Z=1E#4, 2021: 38)

P46 7 1B SRS, 2B AR eV b, i R — M E R A R
i SO OB LS, 1L BRIV RIIRAE R0 5 (AR . LA
WFFESEISE A AL BSHT 6 - BT 0 ORI HOACE A BT ) (The Passionate Shep-
herd to His Love) 1 (W ETHK) (Two Songs), 43 HrH 55 [k, M e d, B85 mT LI
R NAEAN [RIRE ST AR BRI IR AL, AT 4 5 N S A B A5 5 VR RS BLAY
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Frfel, JEAR 5 B, SR Tk,

f42: In China, we also have poets talking about the transience of life and about en—
joying oneself before it is too late. So make a comparative study between Herrick's “To the
Virgins, to Make Much of Time" and some Chinese poems with the theme of carpe diem.

(FIERE, 2021: 65)

P2 R ARHE E BB AU, LR E BB AU A B B o MR i 5
s 1P B R AL R s A i ORI AR 47 B b B, ORI B LR
N ERAA%E - i 1) CEY D LoAMA) FH ARG ) (To the Virgins, to Make Much of Time)
Bl—2U DL MO 477 R e i P B A T LU Y o LRI RS B s A
T B G el IR IR ] Fr R RIRR A ARl &7 E AR, Bildn
REAAEAR IR A ()« EEER CHRER ) A2 GRAET) o M2 B
SRS, R TRIBUD AR IRy FEPRIT BZRYT, SEfp e SR, B2 Pl
[T, Bl N R, S it W HERE T IR I, )
A ISR IRE ] a8 MR, 5535 5 RETR AW kol S R E 2, ok AR
&7 AN TG, SMETAT, $8EE BRI R it R R S B 7 5, 1
TCAERNRIH Y, BU ERE.

#5113 Offer your comments about whether this poem is a love poem or not. (Z*1F
&, 2021: 38)

3 SHERUE, e S — Il 2 AR AR A T AT P i, R 8 A
RETTo IR BRI r FEHER - FRIEHY (T EHK) (Two  Songs)Je R TR e, BHE#H
ALARASZ iR RIS 28, BB BT, S m s CELEah i RE

)4 Translate it into Chinese. (Z=1FA2, 2021: 51)

42 FRR AR, B 7E | B A A S, SHE IR, T RRERE ). AL
SR BHRE TS B SCEMIE BURE TR AAS - B AR (EOPURE ) o TEBH SR A, B
AT DA 315 15 Ak B SR LR S — AR B RN ] B EsRa e B B =4,
T2 R ] PR A A o PRI, B8 B e R INr e ST B IR T, B
IR 22 FH 2 35 T e 2 LR A B A B TR A, B RN e B B R ),
B REUT R A% OB, DRSSO RE )

AP AR SR e RS B MEEIR 7 1] o AT 20K R fE i i mo s BB REME, A
ROUEEN, ARSI AEBA, SRR SO AR, AR SR IERE I, 5 1SS A A R A
oo CHRIEFFPONE) HAFEBA, WAERMR [, DIET R ERREE A Y 6e
VER B B, ASER AL & E 2% O EE B b 8 75 (5 ik, s 1 Rk
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SO R P, B B 2 A A, R RE AR AR | AU R a2
TSR, B SR ESK, B LIS BO R S8 A A P AR A A s
MO AR, 2OV ETE SR IR AU, SRR fUR0K, s SO e, B
TE S FIE, g s, e eSO s, FE SO EE , (HeSERFITCED) M4
o SRR R A JRR B, SIS R IRE S B R P i, S e e G R lCIR R A L
SIS ARINE A [R) B S JG, REITTR 22 T it 9 5 S SR R AR R s R SR R A LA L
eSS IEPE AR 1 o M2 B T G 22— 2 U] 1 a3 0 S Sk A Rl IR 2 S
IR RN SO, R A A LR P B TR P S5 [R], 7 LU IR S
SO 18 R LSO T M N2, MR B N 18
BRI M T D U A 5.

o

(HESERFINEL) WAL AR FRGR, Frmi it & it g i B H R R E b
R I SERF AR R B0, P e B A S S A ) SR Ml i 5 1Y
G, PRI IRERR S HIRE T, B ae B A A SCEREMER SO 1, REE A JE IR
AR, FIE ANl R A, R S A P B 2, B SRS
A BRSO A IE B B IRE AR AR PO 8 2Bb At A B e m DAL (e STl
FRED) Folol, DR | BT V5 RN P VO AR 4 R TR AL b A
PE R KRR b, B BE 5
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A Probe into the Construction and
Development of the First-class Courses'
Textbooks in the New Era Based on Li

Zhengshuan's Appreciation of English and
American Poetry

ZHU Huimin ~ WANG Miqing
School of Foreign Studies, Hebei Normal University, Shijiazhuang, 050024, China
Hebei Normal University, Shijiazhuang, 050024, China

[Abstract] The "The Ministry of Education's Implementation Suggestions on the Construc-
tion of First-Class Undergraduate Courses" clearly puts forward the "Double Ten Thousand
Plan" for first-class undergraduate courses, that is, about 10,000 national-level and 10,000
provincial-level first-class undergraduate courses will be completed in about three years.
Professor Li Zhengshuan carefully sorted out the national excellent course "Appreciation of
English and American Poetry". The textbook Appreciation of English and American Poetry
edited by Professor Li Zhengshuan focuses on sorting out English and American poetries,
which is practical for teachers' teaching and students' self-study. The first-class courses' text-
books need to apply advanced research results about teaching, effectively integrate modern
science and technology, and adapt to the new era. This paper analyzes the construction and
development of first-class courses' textbooks in the new era from teaching content, teaching
methods, teaching forms and teaching notions in order to promote the teaching reform.
[Keywords] Construction and Development of Textbooks; Appreciation of English and Amer-
ican Poetry; Teaching Reform; Li Zhengshuan
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i

B = N NEIGERHE
FlE B RE AR W 5T

AR £ F HE#e
F I B E K %%\ 130117 %
FIEZERSE b Fw 100089

B OE. SR FT, FUHTRALL, BALAMKT PO LA REEEHMT, B
BRFEHGHE A N BE AR RIEA, RTHE - UFWao LR FHER
KRB EZE X, ATGBB M E TP INERZBHEIR, FRATH L FG P E3E
S &N g%ié%%*m R E:& WO I CEHER T T
BASER: 3830, AEUCE; BB URMBE,; PR, HETHE

5|38
2021@*‘%@(%%@% BURDV IR TR KT, AETHR SR S NS (L4
EREINAGE TR, A RS 2 5 R PR BB AR DU E I R AR 3 A dE R A
nJll;%iv“’i ﬁ&gh&@ﬁﬁ@%mf 5. At/ NSRRI, AR S S
B BB A BE 1 SEM A S, TR ERE 2R B S TR R IGEE Y
MZEEHERAENTReNE, L, CAVF ISR MR T e | s A
LT AR TR R (I35, 2010: 3-6; BB ERE, 2020: 60-63; 15E 14
7K, 2020: 73-79) . (H 2, BFRlG ORI IERE BIREZEEA M A T AL , 2B R
FEBUA B R E R E AL 3 I RS (RMRHT B —eER” Al A SO BIRE AL
B R N A R SRR A DR R I B

—. PUNB IR BB
PRRAS R M=
E AT h NSRRI RR S T A R, = B N AR e B 5 1 (3R

DOBRE, &, LA, HRFe. FHEFRE

@F F, &, WA, ¥R, FRFTE: RELFREZTHE (BIREL)

QrFEAk, &, LA, FFRT 6 FHHEES

AEAR: ALAZ2021F A TR EZMNFAHAAA RS ARL B4 -HF oM AREHRIMRL” (FADH
#: CERA2021Z10) F3RA “AT “4osk. . ££" RS AN EEA L U F RS MFHE 2R CARS
#: CERA2021Z10—08) ; £20215F EEHRAHH F & HF A IR “H 2 XA PART P E 35S MK
#%i%l?rnﬁﬂah (AR &R G217502); R2022F . EHRINBEER S REAAFER AT IEHHE H0 P EEEH L -HF
FRA R MR BT A CRR SR JWXSKY2022A067); R202045 B EM G AR S5 R A X SR ETIURMA %
aé?%;%“iﬁ"xﬁtu\ 35 A ISASHER” (A %3 GDJY20201130)
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¥y 3831, 2020: 80) . FATEEE B EEL R M AN T HIEk = 53, BLELAE
FEMAE EraBti A T, B A R B R T bk B AR, B R
A RS AR R T B B R BIRE A, S B A M A aE S R L
HHARGET A

2. PREHERENAIZ IR A2

BT PR AR 50 S e B, DI s e % 3, it
Z B BRE SR N A B A D Gkt 221 DA R BRI A A, B B HK
H S EIZE (BRRET, 2015: 56-59) o JERBEAERAME B T HME, th HSUfbRIsg s
P TR o T P B R 2 P 2 B AR R A N AL RS B, LA AL S a2
B, OB B

3. PUREHEL NS | Jy kTR B —

JERE AR A LAGTRE AR B T, B I R B I A A R 2 S e B
Ty iR 45 B RE 2805 108 R A ) A B 258, sk = DR AR RS R st
Z B A PR RE ) B B T, SR A SRR B R L R e B
YERERRAIFE B (884518, 2018: 44-45) .

4. PGB AEETREL A R RE ) . REHERENEARE =

H/INEL SR O EAR B Y 2 rh e = S ER A TEBERE TR B SE SR Bk
AR | N SCEFRRTHE T HIAR . HOE BB AN 88, = ST
AETE B BRI RO, ML S B AR M T A 2 A (B, 2021: 68-69) HIE
Ao ZLETAE FH BB TR AR | B [ AT A B SR, 2 &t — e A
P O L R B SRR A SEERE I R R

. ERERTETRE-HENHNERERE N AEERREE

1. bR AL A SR BIREB NS, ST — 4 R A E

T, TRk EAR, B B A R P N BRE F A PRS- RS
SCA R — SR R B AR Bl R 5, SRR RO N R A, AT B 2R R R
AHTERABIPIRRE G L, DL R A R A A R HaR, FERE
TG H, BRI ER A AR G T A Sk AE ) BRI N e T S0 E A B AR
g R, B T EIRE T T, SRR e A R TR Sk R AR AT
FEAIFE AR B E N SR AR R A, HE SRl & SOR B B SRR L, R
B AR BT 2R TACER R 2R A P A 0 BEE B, 1 A A = 4 JE A
HELARE (B, 2019: 107-113)

2. W AR A SCAR B B R i O B 0B 1

A AR ARG BB R 2R (OB 45, 2020: 41-46) FEBHEELR RS, F
TALRE AR B, S— | RERTRYEL . 2T HEF T AN B SE i vk TG B (icebreaker)
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A% B A B, LAZ BRI R B A S B B R B R R, SR SR Y
YRR SR EEE, ORI I R PRE RS AR BTS2 T SRR B SRR
JE A ISR, P esEEt i anpf i B, (R R 2SR Eh L KA e ts el f 2%,
Sy Rk, IR, BREARFNAAE RS S, e RSB PR LAHT, MK, R
S HERAIME ST AR, 08 v JRE 7R Rt — s il B S b B ] R M 2 14 At ]
FIELELA LU AR AR AR T7 SBGERAME , JFal BB BRI | AT B I Ak b
fil, SHF AT 5 Rk B R Rk 55 o SRR B BivheAr PR R SE iU A,
P AR FHRR A i LA A T/ N VA RS AP, st P B B s A B
AR L ERARSS S R AR 2, DR AT DUERS R 5 1 i/ NS B B e (Anshy)
BEAREE MR (report) ) , NBHBRENYIAIFIGEE S55 CANTEEIACRON ) , NS BIIAOAL
D7 BRI AR (Chnih b BUEEA AT ) R BHE L \SCR R T ]

3. RTNEDTEHE AT /R PR HOR 2R B A

PABEAR Rl 5 SCAS i SR R 05 R e S B P R A e oy B e A R R 2 R L AR,
B JEE 7 BEPE B AR (TR, 2018 3-6) 45 6 A7 P 38 o i S LR IR RR IN
7, TSNS R AR, ST BEHE BT, B R bR 5 T BEE, T
Wik, EATERGIBEET, SRATSROIE &, MR RN AR GE TR R SRy
[l AR [F)RE R S AR SR 2 2R, AR B HAR . BB D) SRR G SUA /R i B 4
1, HAT S ST R, AT E BUACRAR AN AT

4. AL BRI, SETHRL G PR T T R S

[ FBPUZEEZEE ZR BN G o 181 40 P2 R B, 0 2 M8 B T T 5, R B MGk
T SR BREBOR R BRI B R B, BT IRy A5 ] = AR5
FURE s st G o v 1 5, (R BRI B AR 36 T, B S8 0 11 B S 45 AR 1) 5055 o O
BT R R, B - sR A B R S e AT A B AR AR B AL O PR BE
EHE P IR R, WS R MR PR R T BT S (BN, 2015 267-
268) , FER S BLEL S SO BIRE SR, 7E BEBOR T 140 T, SR — BB B
OO BIRRACR R R R, 7E3R TR 2l P A

=. 4R

ST 5 T TR - ARG SO B B OB R B R B g SRR
A5, FH e RE s B R B, 7E e B PR R B U R W Rt A
B e dh s B | R DL R 5 T i i . Al RS 2R A aE 5 A
BB I AU RE S BT . R ARG MRS BT R e T NEER R
FRE SR A, Bt (e 2 BB S AR RE 7 (Anthony, 1963: 63-67) By BRIGEEAA
(1532 B9 BYET LA
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A Study on the Teaching Model of English
Science Story in the Integrated Text Reading
in Primary and Secondary Schools Under the

Background of Double Reduction Policy

SHI Jiarong CUI Dan DU Ninglin
Jilin International Studies Universities, Changchun, 130117, China
Beijing Foreign Studies Universities, Beyjing, 100089, China

[Abstract] In the context of double reduction, quality education has become the focus, em-
phasizing the cultivation of literacy in primary and secondary education. As far as English
is concerned, in order to highlight the integrated cultivation of students' knowledge, ability
and literacy in English teaching, the integrated text reading teaching model based on
science story has become an important attempt. This paper analyzes the current situation of
English teaching, studies the implementation of integrated text reading teaching based on
science story, and provides reference for the reform of English reading teaching in primary
and secondary schools under the policy of double reduction.

[Keywords] English Teaching; Science Story; Integrated Text Reading; Current Situation;

Implementation

© 59046 OG0



Teaching SZHHE

H7% (IR ) ZAieBig it S 1E
HERA SR TR

fl% '%ﬁ:
JAE2 L2 FE e 265713 F B

W OE: (FEIE) ASFHAALE R EEET L L EAAERAEN L E L5304, 42
ZREEHOCREZ—, A-TIEB BT REARRGRE, AL LR RMEH AT MR
%A Ao I B ARG JEX Rk BAR T AP IR G Y ik, A A RX AL ARE—E Y
B, R ZHAPIRARM BB R BIAFHIE ffAeiE Bl LSRR,

BASESE: A%, 4TI, FHERE, BXE%

—.5lI8

TERAF U AS G AIGE R SE RS, — U TIPTHEEGRTE Bk il
WA 5y, Hoh (ORI ) DN A G el e . B R sl A b R e B A B A= 12, B3
A ALRERINE T30 B8 FUHE B B R AN R B, 15 AR AR e i = 4]
S ARk R BE 15 | BOKIBIE AL T B R, B R ] 2L R
D ATHSE, SRR R O — (RSN BB VR R AR, B B, (HRAT
B, 2011: 54) [Nk, Qifrf 3t A5 0eRBm R, Sige AB A A 5 MHAET), T
AR AR RE AN A R, i i s 5 HIRE Il It R, /525
AR

Z BRSO

e S HE AR (UGRRAE) kiR 1004y, 25 iR ] R 15073 8, 4= fR H
IS . A% (IRERINE) % alan i A B B4R — BIRFFAR R . FOB U
5, KA =I5, . WieBog; B SRR 20—, AR,

MEBLHINETE, BEMORIGRIR RS, Tz Bosg e 41w
VERRAR IRSLMEA TR, 25— Al 25 14 B SRR B SO ) B et o —, PRI
A% BB — 2 S8 TR BRI R A A BB, 2ORFG E B SCE bR
KBl SCRE A R A RE 20 — B SRR SR R RRIER S RETT, BB ARG S /P
HERGS T EORIE S e el B A, BeA BB ER) T, BOR BRI %%, 1
BEAMRERAERIBE ST W2 B BB R, SR S AN 5 SR B R
TEME, KM SCEE LR RAERE 1. i, A CRERRAR) BUSE R AR A 2
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FEAHEIE— R BIRK, AR B GEIGE SRR RS R, R = 60
oy, Pt Ry, BT S, 11 OB ) R SO R o =R, A
BRI AR R R R B

=. BRI

L8 IO, EEANGR” o EARLE A B4 % 1) R I U S5 (A
G, WhZEAG IR ) B S FL AR SN B B SR I . AR A% (ERBERAE) 75
A, BEURE T AR A 8 R A I T A A I R, mHE9S %L o B AR
PR A S BB I ER:, R TN T R RE I B RE R T A AT

(—) S — A BB I A R R e

AT RE B E S Z B A S U el R AR B A SR TR ) R [ o A, DA S ER A Y
R AR BT VRS (R B R B SCRIEEAUC) B VER B | A5 RRES | Ak r U
By R A [, ANy mh AT B A e e G v ) | ) BT AR T
RETI R E 4L, TS Lot IF 2 FRAMAEBM (OB RE) & irE By E B NES. H
FRZ AR AP B ) SO A R 43 Bt I SC LR A 78 R B BT L i 4 2 B
i, BRI, 32T Ak R SO RS B Bl A B BB AN T

2B R K B R B SC— M 4 =58 4r, BI: 5175 Bev% (introduction) | A
FRE B R (— M RS3E0) Mg smBLs s 515 BE S A GERV A ot sl A AR A, A GE
DI RE R AET-H5 5L, Jofdin | &, 51 A sm Bl a); BB 2 B O B A Y 4
a G AR AN R AN S, B — R J- RSB G — AR 2 ), WO S S A AT
BT CHIREEAT ) 5 &hamBOe BT 28 f AR A5 RIS, JF805 | 5 Bag hi s
AT I, T A sC L R

B IRAM A A R B R, B, AT RE S | BE (— AR —
B, FEFLGR B, — A% R RS (thesis) AEAEFE 4 S HLCEUAR, T B
T8 R BRI TR — {8 2 BB ) s N A 4 SC i 38 e 5K 5% A0 ) i
SRAET 25 58 B PR i B B R B | R A B B A 3 SR i o — M R ol B 0 B
fE AR SO (F&raf, 2013: 88) FAMIE #4201 54F 10 H HAEF S — R 15 |5 B
AR B e — B

My love of living a frugal lifestyle
For some reason, it seems that frugality is often associated with deprivation and being
cheap. In my opinion, true frugality is anything but this. Frugality is about having more
experiences. It's about living more on a little less. Ever since discovering the world of
personal finance about four your years ago, I've become totally fascinated by the power of

frugality. It's a lifestyle I've learned to embrace. I love living a frugal lifestyle because my
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efforts have resulted in additional benefits that go beyond the immediate impact of cash

savings. It has turned me into a more goal—oriented, resourceful and appreciative person.

A SEIE ARG | F BeZ A%, ARYR AT S Coam B AR B AR, it s ISRy s
A — T |5 B AR — ), B EARD e SR BLZBOR iERIE— 5], Bl “It has
turned me into a more goal-oriented, resourceful and appreciative person.” &y £ 51 B
MR AR RS . TALE —AE 43 EmES: a more goal-oriented person, a more resourceful
person, and a more appreciative person. 7 H 2R ERFAM % Hh RS BR E YA
B (=B IR T 2D FRAM A A A A BB ] (topic sentence) o

500, T ER R I BOR BB MMLE T RZB N B R R BOE
AIB IR A, n] A28 FLE AR 3= R Bl A BE T, 7R 35 SR RS — E R i
P&, SR BeE ), L. B — M ERIB B E )2 “Frugality leads me to fo—
cus on my priorities.” o AR FHUE A BE B A) 42 “One other reward is that frugality has
helped me to appreciate what 1 have” , ARFAM T LA H AR S =AW - RLECBATEAY “one
other reward” JERZ I 55 Bk TR BT ) ) 265803 Ty SR B, DRIt FR
A AT LAG B2 = A =S B i BE AR B, R S Bk R BCE A TEE B “The
second reward is that frugality has helped me to become a more resourceful person.”

=00, SRR BUK R BN A TS i BU B 21, A R —20
e EEAR AR B ) B D W = SR A A R R S R LA R &S R AT L T
IR AN RE VE T HE % B S8 A “resourceful” AN T B8R, K45 R B % i
AT R EEZAE D SR B H T E IR PO BRI A8 A5 Z R O I e AR A 4
3C, FHEFRE, R, B A EA A S R Bk, HR B AR 5 By TR ARV RS
A, R FAM R S P B R RS SRR BT, T SR I A R By v )RR O
1Y “I've learned to handle budget-related problems more resourcefully, repairing and re—
using old items for a more sustainable, greener way of living.” 1EEFRAM IR AN 2
RESRAEE T 1 RO Rm BB AS T O R BE I 7 8, AR NS —E eV EETE
TR B TR, DA, 25 T LR A5 1R i EL A 3 ey S AR R A
G, el SR AT LA 7. (225, 2018: 142) FAMMZOM FE S 18 1T S
B, HAA: 85175 (exemplification) | HEFESITE (process analysis) | 73 ik
43587 (division & classification) | RIS 0T (cause and effect) . ¥t H Rl HLizk:

(comparison & contrast) 55 ZF e B J7 2, SRR T8 5 HITE g S B g e
Fr R RERIRE A
(=) S R A R T A SR

A H BB B ST AR L BRERE ) LAY, SR AIARAS A RE ), Rl

TE75 54 B A MO (PP A IS0 TR &5 1 RYIEIRRE Ty, 15 SeHl R B9 aR R
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VEREGR A 6 L P 528, BERLRI L, (MR &y, A F—F/ R, EiE—
SO T T T A ET AT
(1) FE 446 =X
A. EmsE SRR E Bk, R EREEBOE, BIROUINTE, ERBs R
g1, BT IFNER FARS S AR A B A B
B. JEREESE: SR R AR R, SR G 0SB, S = HIRA
W, VU /NG W SCTRE, NSRRI A, s SR TR B IE
JPAE
C. R4 A %, TE0R IERERRTEE T, A AR AR . MR RAE Y L i Ol
K, Hc i H A B A S 2 /D L R R, U s bt i A PR A B TR R
(2) $R 41 ke Y
— B AR, HEANAA AR R 8L, HlTopic outline (FHAEHEA ) Al Sentence out—
line ()44 ) o B 46 BN A 50 . AralARE A A 20 (FulamBhBRab) AL 4
A, Mg HEE T SE R ) A B R A L LURRITT &, A AR, R AR
i 22 YRR AR A AR E 25, 0 TR 2 RS A Rh R S A
(3) B PR AR 0T g TH
A HILAL, HALAB, A 1LLA2, FETESE A AR A ] DA H e —
AR AR 2 o0 s Bl
B. ks IR, s 7E ) $ 4 s v Ry () e s i ssn], BAE
AN AT LA SR RS e R ) ) A R B B, [ 2 INOR o 225 2 SR T oA b ]
ffEge s “ AR IR, 23 SR i 2
C. VI, $EA3Lmny e amBi i N AR oS8 r) al ok RaE R, RVE AR
s A, IFHL, B ATk E BT, ANREERER ) B B

PU., AERER

F 5 8 AREIR R THA Wl — i, 2 AT E] B AR E I, A S AT Y
R, OV RN, JRRAF EUEL, SR ROR SRR SR IS LURR R HOM S5 Ak ARG,
AERG U R MECIERRIE A . COSRRRIME) TTREMER s, BORB 1T
IR —E 2R VR, [RIIRpIsR B el R SO, R e iR R e
71, Hsm AR R R ARRE ), R R AT B b, B HIRH R R BEE Tk, B
AN R EEOE AYEAE, FealEEE | BB BRI, JER R T )
Al T, I, SINA S SRR A ZHEE TR s A AR AR A SRR AR , WA ZH B i
SRAEL BT, Z BEEAOR A, R A0 OB B REAR MR, m I E SRR BRI
H FLALE IS, A REEAESLBIE, SemiBe)), B SRR g, BUS Ry
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Tactics of Supplying the Missing Paragraph
and Outline Writing in English Writing

Examination

XU Hui
Yantai Nanshan University, Longkou City, 265713, China

[Abstract] English Writing, a required course for self-taught English majors, is also one of
the three key courses. It is both theoretically-oriented and quite practical. The contents and
the strategies used in supplying the missing paragraph and writing an outline in English
writing examination are analyzed in this paper. What's more, the paper provides the exam-
inees with some mechanics of solving problems and some tactics in the examinations with
a view to helping self-taught examinees to pass the exam, understanding and using the
language.

[Keywords] supplying the missing paragraph; sentence outline; topic outline; Testing tactics
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BRI RS R T A B RIS

ThMERE kA& 130117 F B

B OE: MAREOEE, BHIORE, REREEEABRNIER AL, BARBBREER
A8 BAR B FE AR BEIRIN R E A BE R THHA ERGE, dofTi8 2 2 HK
ERE, BRI EEARE, BB EFETHEROEELSEAL, ZAWTANEH
MM RS R R ERE RS E RN, R DA REZHOALEET X
BESERE. €, MedE, HAeAAT; KERI;, HESH

T ACEIAT e i o e, L 55 A< B8], O H I B A 0 52 [ ) A ST 2 H 2 ),
A T T B B R+ A R A B A A D)oK o Bt R IR R
AR EE A B R TR O ) B EOR o FRIBIRF 2 iR kh SE B s A R R
AR, ELE A T AURGEREE . BEE CHUE” BT BT ATIRRE, 20204 1f R Y
PREIL MRS, g B I DAl LA P B % i, (o] L o P (i B A
HE T SR RAR R AC T BREE AR E R RO I A TR AL, RT3k
JERS RSB TG R AT SR AR, w5 I S IRp B A A B B A
VAT AL T35 B0 5 20 i fe S A SROSARGR 205, o ) T O T A 0% | RETN
A EERER” BT RAR R A YRR, R H ANE YR R

—. TISHERATHER

TR B A . Sl . AR S BRGS0 US55 R 7 AR JER 1
TN, UTAFAE, BB IR T S b [ ) A5 TR A o a8 25 B A e A MG R B — 1
Al e AR E AU R 5 A A R ESKR, TH5 0 U SR e R S B
TR ARSI, 1EEOREE IR T B RO IRER 0 5 ko, 18 AR
ARIESE R, SRR AC R R BEURL, et IR SR BURTNE, Rl ZOR B
Az B RE R A S RE ST B R AR T, LARE RS A ARl 568658 . K08 R BRIL B
IRELRIE NA IR G o B— S NE a8 B — A B R AT ki i T IR A

ORI, 4, 8l3d%, W, ALY, RHh. RENES

Q@4e-N, &, AEA, FEHE: BBRTH

EAER. ALATHEAEHLEALER (BRTRMAFRPAZELHT), AASHIE: 2020B216; S EHF RA
SHRAR GRERAEFFHPAFELHE), ARSI JKH20210150SK; FH A K FESF KT HEBCEARA
(HEETRATAS R A B T AR SE B R 8 HALAA A 3 A0 B3 3% ) , TAB %58 JLJY2021083583773F AT 7 s R
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NA BT E AEBIARIEER B 30 | [ N BB PR B A ELE T SR AR R T, T
MR 2 R I DT ST, L5 EEREREIE A A T 45 SE e B A B YA

(ZEE5  I03E, 2021: 41-42) o (ML, 7EEAHIBIEIREE B, RO SNh+ B
REETT I BHGEE AN A AR RS

= THREEEE SRR

1E IR RZAE G RUREE AT, AR B ANGE A A 52 H i i e 3
M. kA, BLDITE B —GE S AR TURGE B AR, I A B RGETE R P i
AR HUA 22 HE BB 8 B AT T H AT L AR

1 ARFERRE

T HRGE B A F AR A B A MG RE 5 RO S L P BE T, AR
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Exploration on Russian Listening and
Speaking Teaching of Finance and Economics
Specialty Under the New Development Pattern

of Double Circulation

ZHANG Xinxin  QUAN Siyu
Jilin Unwersity of Finance and Economics, Changchun, 130117, China

[Abstract] With the development of the epidemic and in the face of the new environment, our
country proposes to build a new development pattern with domestic circulation as the main
body and domestic and international dual circulations promoting each other. Changes in
the economic and trade environment directly lead to changes in the market's demand for
talents. How to make the Russian teaching of finance and economics major, especially the
teaching of listening and speaking more efficient, and how to cultivate Russian compound
talents who are more in line with the market demand, ts an urgent problem to be solved at
present. This article analyzes the teaching of Russian listening and speaking for finance
and economics majors, and explores a talent training method that is more in line with the
needs of the times.

[Keywords] Dual circulation; Finance and Economics; Inter-disciplinary talent; Russian

Listening and speaking; Teaching analysts
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Study on Constructing English Teachers'
Assessment Competency in Senior High
School

OUYANG Fen®  YAO Guizhao?
School of Foreign Languages, Gannan Normal University, Ganzhou, 341000, China

[Abstract] Assessment in ELT aims to discover what the learners know and what they can
do at a certain stage of the learning process. Based on the guidance of Bloom's taxononmy
of educational objectives, the fourth-generation evaluation theory and the ADDIE instruc-
tional design, the English teachers' assessment competency is constructed by the ways of the
three stages of memorizing and understanding assessment, applying and analyzing assess-
ment and synthesizing and assessing assessment from the perspective of teachers' individual
development, which would lead to some suggestions on enhancing the English teachers'
assessment knowledge, assessment skills and assessment attitude.

[Keywords] assessment competency; sentor high school; individual development

I. Introduction

Evaluation determines the extent to which goals can be achieved while assessment
involves the collecting of information or evidence of a learner’s learning progress and
achievement over a period of time for the proposes of improving teaching and learning.
(Wang, 2006: 248) The improvement of teachers’ assessment competency is both active
and passive. Being active means that the teachers have a different understanding of the
assessment along with the development of the era, and take the initiative to explore the new
assessment methods, update the assessment concept as well. Being passive is due to the

current problem of teachers’ assessment competency.

1. Reforms in assessment
Traditionally, assessment of learning has always been centered on assessment. As a
result, the phenomenon of ‘teaching for the test’ often occurs. In the late 1990s, the concept

of "assessment for learning" emerged in the United Kingdom, with the aim of taking the

OG5, &, HEE, R E: PR REHG RHTHT
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student learning process as the object of assessment and paying attention to the different
starting points and learning pathways of each student. This new assessment philosophy
instructs teachers to pay more attention to students' learning process and developmen—
tal prospects, and to move away from the single assessment method of "marks only" and
“grades only”. Therefore, teachers need to use a high level of assessment literacy as the
basis to promote the change of teachers' assessment philosophy.

Educational changes have made a change in the way of assessment an inevitable
trend. The related policies have posed new challenges to senior high school English teach—
ers. First, in 2012, the Ministry of Education promulgated the Professional Standards for
Primary and Secondary School Teachers, which explicitly regards teachers' education—
al assessment skills as a component of teachers' professional competence. On July 24,
the “double reduction” policy proposes to ease the burden of excessive homework and
off—campus tutoring for students undergoing compulsory education. This document is not
only to solve the problem of overburdened students at the compulsory stage, but also to
require the coordination of the governance of off—campus training for general high school
students. The National English Curriculum in Senior High Schools (2017) requires us to
deal with the relationship between teaching, learning and assessment, and promote the
integration of teaching, learning and assessment, so as to achieve the purpose of promoting
teaching and learning through assessment. The General Plan for Deepening Educational
Evaluation Reform in the New Era emphasizes to explore the establishment of a teaching
evaluation system for primary and secondary school teachers. The teachers are required
to conduct an learning assessment for each student to provide institutional guarantee for
teacher evaluation reform in semester. So the reform in assessment requires the teachers’

qualified assessment competency from the perspectives of educational policy.

2. Problems existing in teachers’ assessment literacy

There are still many problems existing in teachers' assessment literacy at this stage.
Wang (2008) points out that there are serious deviations in the concept of assessment.
There exist commonly the phenomena of “assessment for the sake of examination”, “assess—
ment instead of teaching” and “teaching for the sake of management”, the lack of assess—
ment knowledge and low assessment skills as well. On this basis, Hao (2010) suggests that
the reasons for this are the lack of institutional regulation, the lack of assessment literacy
in pre—service teacher education programmes, the arbitrary nature of assessment practice
and the interference of external assessment. Chen and Fu (2011) also point out that teach—

ers' assessment methods are homogeneous and assessment practices tend to be utilitarian.
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From the perspectives of the practical subject, the teachers’ professional development
is bound to involve the individual teacher and the teacher group. The teachers’ professional
development mainly includes two aspects: the collective professional development and the
group professional development. (Qian & Jin, 2007) From the perspective of training mea—
sures, most of the foreign training model, such as "Nebraska Assessment Cluster" model
(Roschewski, Gallaher & Isernhagen, 2001), and some domestic researches on teacher
assessment competency training mostly point to the teacher group. This type of training
model is often easy to ignore the individual teachers, and it is difficult to reflect and realize
the actual needs and main value of the individual professional growth and development of
teachers. Therefore, this paper tries to explore the construction of the training framework of

teacher assessment competency from the perspective of teachers' individual growth.

II. Theoretical foundation

1. Bloom's taxonomy of educational objectives

In 1956, Bloom's taxonomy of cognitive educational objectives classified educational
objectives into six categories: knowledge, comprehension, application, synthesis, and as—
sessment. This classification has had a significant impact on the development of teaching
tests and teaching assessment. Viewing the process of teacher assessment literacy devel—-
opment as a process of continuous self-learning, this study frames assessment literacy
through a logical sequence of assessment practices as remembering and understanding,
applying and analyzing and evaluating and creating according to Bloom's taxonomy of

educational objectives.

2. The 4th generation evaluation theory

The 4th generation evaluation is a form of assessment in which the claims, concerns,
and issues of stakeholders serve as organizational foci. This study plans to implement a
system of post—course academic reviews to remedy the shortcomings of traditional quan—
titative assessment methods. It draws on the basic concepts of consultative assessment to
conduct the review in order to gain the mutual agreement of both teachers and students,
which aims to achieve a vision of student development by using goal—oriented documents
and practical requirements based on equality, honesty and full consultation between

teachers and students.

3. The ADDIE instructional model
The ADDIE model is the generic process traditionally used by instructional design—
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ers and training developers. They are the initial letters of the five words, namely the five
phases of design it incorporates: Analysis; Design; Development; Implementation; Evalua—
tion, which represent a dynamic, flexible guideline for building effective training and per—
formance support tools. The evaluation phase consists of two parts: formative and summa-—
tive, which is present in each stage of the ADDIE process and emphasizes the information
collecting of teacher’s teaching and students’ learning to assess the attainment of learning

objectives in class.

I. The three—stages of English teachers' assessment literacy

According to Bloom's education objective classification theory, the teacher assessment
competency is divided into memorizing and understanding assessment, applying and ana—
lyzing assessment and synthesizing and assessing assessment. The parts of the three stages

are not separated with each other, but a spiral chain (as shown in the figure).

synthesize and the "A nent”

apply and analyze the "Assessment”
memory and understand the “assessment”

synthesize and the “A nent”

apply and analyze the “Assessment” memory and understand the “assessment”

1. Before class: memorizing and understanding assessment

It's quite necessary for the teachers to master the knowledge related to assessment
and understand the textbook and learning situation by reading books, surfing the Internet
and other ways of learning before class. Firstly, understanding the textbook helps teachers
to reduce or increase the difficulty according to the students’ situation and predict their
progress in the learning process. Secondly, understanding the individual learning differ—
ence is necessary for the teachers to judge the students’ progress at different starting points

and conduct the assessment scientifically.
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2. In class: applying and analyzing assessment

The classroom assessment is generative, so the teachers need to be able to generate
an effective assessment immediately after the students’ performance, which puts forward
higher requirements for the teachers’ assessment skills. First of all, it's essential for the
teachers to use the appropriate classroom feedback language in class. Proper language
often gives students both confidence and motivation.Secondly, it's creative for the teachers
to follow the integration of teaching, learning and assessment. The teaching and learning
activities are carried out with certain teaching objectives, and the feedback of the assess—
ment activities should run through the whole process of teaching and learning, in which the
attainment of the teaching objectives could be obviously assessed by the teachers during

according to their teaching and students’ learning in class.

3. After class: synthesizing and assessing assessment

It's essential for teachers to develop their correct assessment awareness to make use of
the assessing function by synthesizing and assessing. First of all, synthesizing the assess—
ment can help students develop better in the future. In order to find the students’ learning
advantages and disadvantages, teachers should make learning assessment by combining
different forms of assessment data and evaluating each student’s growth on each aspect
during their whole learning period. Secondly, it's essential for the teachers to assess the
assessment.According to the fourth—generation evaluation theory, we can advocate that
the learning assessment should be conducted balancedly and negotiated fully to reach a

consensus between teachers and students.

IV. Conclusion

Teachers' assessment competency is key to assure the students’ learning effective—
ness. Based on some related theories, the English teachers’ assessment competency could
be constructed by the ways of the three stages from the perspective of teachers” individual
development. It would lead to some suggestions on enhancing the English teachers’ assess—
ment knowledge, assessment skills and assessment attitude. So the teachers should be sure
of each lesson, then improve constantly their assessment competency through the reflection
on each class.The process of developing the teacher’s assessment competency is a process
of lifelong learning which acquires the teachers’ constant improvement in their teaching

practice year after year, as the assessment should be an ongoing part of every day.
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Feasibility Exploration and Practice
of College English Blended Learning Based
on POA and BOPPPS

—Take a Comprehensive Video Course of Advanced
English as an Example

ZHANG Rui
School of Foreign Language Education, Jilin University, Jilin, 130011, China

[Abstract] Taking a Comprehensive Video Course of Advanced English as an example, this
paper carries out the feastbility study of College English blended learning based on POA
and BOPPPS, in order to explore and practice how to form a more personalized, collabo-
ratie and modular teaching system integrating a variety of teaching modes and teaching
methods, and to help students use English as a tool to engage in current professional learn-
ing, research and future work and also improve their critical thinking ability, self-learning

ability, scientific and humanaistic quality, etc.

[Keywords] College English; POA; BOPPPS; Blended Learning
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Research on Distance Education Training
of Rural Primary and Secondary School
Teachers Based on Moodle

CHEN Meixian
Minjiang Unuversity, Fuzhou, 350108, China

[Abstract] With the development of China's economy and society, remarkable achievements
have been made in the reform and development of education. However, rural primary and
secondary education is always a weak point. The promotion and development of rural pri-
mary and secondary school teachers' professional quality will be the top priority in the devel-
opment of rural education. This paper analyzes the common problems existing in the process
of rural primary and secondary school teacher training, and on this basts, puts forward the
ideas and solutions of Constructing Distance Education Training Mode for rural primary
and secondary school teachers based on Moodle platform.

[Keywords] Rural Teachers; Distance learning; Train; Moodl
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1RO 7 F 1340 2 TR R RIMS BT 27, DI B,
BB ER A I H REEA TR ST 5c it ; IR BB H AT HIGRE), HARE kL, H e
BT AHEET . BUET, SCILET, B H ETAE, 2o SR R HICE IR, T A AT H
2. BUAE IS, ELIm Bk ek 0 7 =X, DAH R R B a A e B H 0 Sl | 55
2%, R H AR B LA R R, TS A B R B, DAL R H BRI —
R ERALIL TR, ZmnT s — e, 5 B A A bk HUEOR), ilfE 3 RE A PP,
T—/NHESE AR L2, A RGRRERA: /KO B LU IR W] 3 4B i, R
[FAESRAR HEASTR], T A B 38 £ BEL TR AR, 509022 HE A IRAR, 25% 2 HE ATk
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Teaching SZHHE

1

T, IR NSEUTRTE, KA B e Do T BRI, 3 MBI & B, B 1 0 A v e
Z, Al R ER PR 2 R N, DL EABERT R, A WERA LIH A I Tmedia
business onlinef8ul Fy& R, SXatT “HATHAZTLZHEANIIZSIZoF—2EA
U 2" BERNE, AREEL BAS R REIR, BGTT “Ee RADIFHAR
ROMEGIFTHIZZ TN D” TR NE . 8RR Tk, RS T P Rk
HH RS A SO A R A

HAKE: £F LRTIR, SRR, Rm i HRBHE I THRfE, By, %5
HE HERAEA L, B AT 45 R MBI A I S T HEE A A BRI, HEk
PEh, ZAmIEE A G TRl S H AR AR B 2 S A R
PR BRI AT 3, S U R R R, LA R e, S s A H Al
HEL i, e S T AR R
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Analysis on the Application of Chinese
and Japanese Media Corpus Resources in
Japanese Teaching in Universities Under the
Background of All Media

WANG Lina  WANG Yanhua
Guangzhou Institute of Software, Guangzhou, 510990, China

[Abstract] The era of all-media brings more information to people, and also provides many
available Japanese media corpus resources for Japanese teaching in colleges and univer-
sities, providing convenience for Japanese teaching. Based on this, the article summary of
Japanese teaching media corpora resources between China and Japan as the breakthrough
point, analysis how to use the Japanese media corpora resources rationally, to timprove the
quality of teaching, training studenis' skills in Japanese, cultivate the students' ability, on
this basts, combined with Japanese teaching media between China and Japan to the present
sttuatton of the application of corpus resource, put forward the teaching measures, so as to
provide reference for relevant workers.

[Keywords] All media; Japanese teaching in colleges and universities; Japanese media cor-

pus resources; The application measures
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Translation # 3

I B AT A2 B

B
L AR KB R R R IR LT 332020 F B

B B AU BRERR ANEESR X EAKLY, EREERwEAEITT
EREBY T Xy 25, WEFGIOM T X ERFRAR P Bl T 47 NG 257, VA
W FARREZRYE, ATRRRBEZPA AL P RSENY, EnRHEFR
7.

BRSRE: B4y X &% 25t

B R 02 R B N A 1 — T GE A B D) — R Y AR AR
(2010: 283) 325, “FRRAYBFE, ANEIE RS TP i, i HJE B AE 7 =0
Fosefe, ” n R, B R — R R R A AR TR ED, B TIE— BB E S ER Tk
RGBSR G RE T A ROE B R B, iR A R A A e — e R
A NEEILE, T I RRIRE, SRR R R T LA ARSI AR 7 BT AR
R ) A A B BEL G S S A A 22 50 AR SO IR B Ay S 25 57, 4
A EABRREBI AT, B TR A R v S P AN BT T B A v RIS R S A 2
S, BB A AR A 2 2 A Dk, 108 T e R () VR K

—. R DR D

B E IR, S T BT R A #E, EHTHAHE RS
BT, B TR, FrLABR AR IE S T g A, I HAIE 24T 98P iE
AR R, HIE G S B 1P SRR RS, SR 8 iR pR
i, SHEEGOSCREM DGR, SRR, AT B MR i ik

(51 ] SEARHREA ) 2 71 RE S RSS2 UV 2, (H B RIS T 1.

The teacher overlooked the bright student’s failure to finish his homework.

[%12]) P3RS T 1, e AR L

The ceremony was abbreviated by rain.

()3 ] FeA BRI A T s AN RRYBLSR, 18 s b e AR —

D%, B, H6F, BFLF @ TEMTREEHRT
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B A A RERS A Y] 1
There is an age—gap in the ranks of science and technology which makes the training

of younger generation of scientific and technical personnel all the more pressing.

[i)4] 780, #h TS558, Pkt e, s T RIAPUE T
Otherwise, standing by with folded arms and waiting for gains without pains will

prove to be nothing but long—term nonresistance.

(615 ] FAFAE A, RIS

I've been slaving all these years just to make money for them.

b T — 2 d oy R ARG O AR OIERE AR B e B T, AHRER
MRH A “failure” , FRTGHANRAVFERG SR O1200 “flR” 7Ea S0 PR aRRR B
wd  “abbreviate” , Jf-EL#IROCHIA B “RRIHNARRL 17, sEAERER B BIRRRE,
PR FIEM G REHI3 | AFNSTEZW SRR IE, 73 Hi R “H AT PR
G RS R MEREST ORERIE, 25 OGRS R & 2.

—.EERuRERTES

HRE AT B S S R B T, T8 — B AR R R B R AT AR AR 2 AR
REE e, MELIEM pRE, B HANE HT CHANZET, AR, AR R
B RS, MR MR, PR E ) TR B M HERA B & AT
FHELIMT, S B B e B, Py A RE A EOBAE RS BORRIE, ek B R
PSR TR R, JUHUR B B R AR, AT Tt BRI R,
SIS f B D ) 1 O R S5 2 A1

[#il6 ] 38 2B fE 1) AR AR A A A AR
That is what we have learned from decades of development.
A6 48R —FEE R “what we have learned” , TANE: “experience” . T
Ar AR LS R, (AR B B AR RS A E, o s iR A, ZORGEF R
IRp 2RI T Al P 20 Y “HANZ R

(157 ] fl AP 42 % v P e, T AN BE i o8 S B, 82 B ey b L g R 10 30
%o
They are always taken over by their emotions and thus are unable to calm down to

observe how things work and find solutions to their problems.
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R TR M S B A R R B B A A, R B R N
e R R, SEIELH AR R T e, B 580k, R R SRR AN TEA T
P THRIRE.

(518 ] JHBEBOIN T07 1k, F5ml 2B HIT ik, al IR R DGR
Best surface finish is provided by machining, especially by grinding.

(45119 ] s ZE At A= RE BT A1

The ecological environment should be kept in balance.

JeRERIT R, PUEST G @AY n] DU RS, et AR R A YRR R,
VBRSO B P ST U R, DR A IR SR, 15— B ERR 8 Ao
eI AR, AT “RRAERIMDEIREE™ A A RREREE” R, SR B AR h) 1
SR ASORH IR SRR , a2 SC A SR TE A,

=, B R R EREES

PEREAS R B NATEB S sl A S W IR R PSR )2 = AR AR S A £
JEE o P B A TR AU A, A BHRE FC RYBURS, 48 20K sl R BB 4
e T —E MIREH] | 25 ] B PR R SENEN, fefg A e d OB RG  1n Pa 77 A RIUAR
B, AR AR LR METT 5, SRIE R B A P D DR BB, BIFTSLLL, fEHOR
SEHCTE B TR, o B R BB TH A3 5 o BT LA, sl ) 1 A0 SRS | (R BT e
AR, SRR AIT# 2 B ) 1, 3m)aE. flin.

[Bi10] Zedsi— MR mor, Lfsi— ARy, AFHER .
The final achievements of those taking the examination will be obtained on the basis

of excluding the highest and lowest marks.

[11] 2 = NEASHERIAE, HEANRE T, B R E A SRS R,
He must have been aware that nobody was going to feed him after the death of his

mistress.

R BITOFNNL, JRSCHR R fef A ) 1 B Pl “ 15 B s A e Tk
PSR , SESCPAR R ) 1A R, A A 0 S S E R SR S Ly GIR
A ERETER]) o
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7o, BT s EEE DA

R SRS, ok “RAG—" BEAE, s R R P RS e, 15 R
RAER I RBL, LI BUGE TS 2 R i M R I s AR . M iy N TE T R
(iR R A TR R W R R 1 o e B R R = e e S ey
FRERAES Y, SR AL, Mo sRaRL BN, Ak B BUE S L, &
FAARMME. Hlhn.

(112] 5K TP DU TR S AR 2, HZ— B 48 i ) sl i, A EL 22 ) 7P
3], SRR AR B R R L
There is a scene to be witnessed everywhere in England at four or five p.m. when

people enjoy a cup of tea, with toast or biscuit and with a bit of conversation.

[113] But there had been too much publicity about my case.
BB F ESR T IR, AN T

[Bi14] 20127 B | et F 2 B & e b B, 3R AENS 2 &t il
FACERIE TSR IR EAR R A8, T i, Foal PRI % 24 EEBUIR, o e
PE BRI TR, SRR

I feel greatly honored to attend China EHS Summit 2012 in Shanghai and share my
ideas with the other participants. And I appreciate your time in listening to my speech
about the current situation of work safety in China and the latest work safety policies, laws

and regulations.

(5115 ] 2 4 A E S 4 v I A A o 4% o e ol ) e 52 [ T ) A ) A
Z—‘o
Work safety is one of the most important issues that capture the greatest attention of

people when the Chinese economy is growing rapidly.

AR 12, AR/ NR e I R A, HIE SRR A, BRAEAE—&, (H 3 T RaRH
A AR BA RS T i 58 R ] 2, SRR SO 1B ARMEREAS S, AR 2 S
ERAY/AI AT R B “At four or five pm. in England, people eat some bread or biscuits and
have a short chat, this is common in England.” HARAANZ, 18 iy Bl ey, PRl
IR S 7, 30 el ], DA SR R B RR1135F “publicity” —i
B TR, A SRR, sRER R R B R A A, (R AR U AR SR B, 1E
A DU RS R I R O P DU il sl B L A e — A . RE114 5 A TR
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Translation B =

BARY AT, BAgRn “—Z 2R, BTG, misfscLl M Foritag,
PraB il A A, IR ) A AT TAHER SRR SR 1 SRR R Ry
TR PR R AR, T T— (R RE A ORI — (RIRFE G, R4 T AR
AL, ERF AR IER .

ARSCAR DU A EEER ] T A e e A P A i B P RE M 2 S
R AR BN & o A 22 S IGE = B LU B, B S R e SR R AR,
TE B R R OB AR P R A T P S8 A, (R e B RE T
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On Chinese-English Translation Teaching
from the Perspective of Way of Thinking

DENG An'an
College of Modern Economics & Management JUFE, Jiujiang, 332020, China

[Abstract] A comparison is made between the Chinese and English ways of thinking from
Jfour dimensions: timagery and abstract, intuitive and logical, spiral and linear, holistic and
individual. Besides, many examples are quoted to show how differences in the way of think-
ing should be dealt with in the practice of Chinese-English translation. It aims to tmprove
students’ awareness of such differences, and to prompt them to change their way of thinking
in translation work.

[Keywords] way of thinking; translation; difference
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Multi-versions of Chinese Classics Under the

Same Title
—A Case Study on English Translation of Slow Slow Song

HU Ping®
Heze Medical College, Heze, 274000, China

[Abstract] Only when translators adapt to and select the translational eco-environment at
different levels, can the phenomenon of multiple versions under the same title occur. Due to
their different translation purposes and target readers, there extsts the possibility of symbio-
sts. In the process of translation, translators constantly make adaptations and selections in
the translational eco-environment, adopt different translation strategies and methods, and
Sfinally produce different translation forms, representing their own unique beauty, taking on
the scene of "a hundred flowers bloom, a hundred schools of thought contend". This paper
only extracts three English versions of the Slow Slow Song to expound the translation phe-
nomenon under the same title guided by translator's adaption and selection of linguistic
Jactors and subjectivity. This translation phenomenon is a diachronic and synchronic dislo-
catton mode of translation across the time and space, which adapts to the timing and trend,
and weeds through the old to create the new to make sure that the language and culture of
the original language can be reproduced. So to speak, this model gives the translation new
life and the continuation of the life of the source text. Multiple versions under the same title
can provide Multiple versions under the same title with a referential significance so that they
can go beyond and innovate on the basts of preceding versions.

[Keywords] Multiple versions under the same title; coexist; Slow Slow Song

L. Introduction

Multiple translation under the same title refers to the translation activity in which
different translators produce different translations of the same work after "adapting” and
"choosing" the translation ecological environment. From the perspective of time, this ac—
tivity can be divided into diachronic and synchronic translation under the same title. It's
a trans—spatial and asymmetrical translation model. Therefore, the translation of the same

topic can be regarded as a trans—temporal dislocation of translation activities that coexist

OWF, &, B, FRHw. LEEF
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both diachronic and synchronic. In this translation activity, it will be those in different
times, different cultural backgrounds or different stages of the same title in the same time,
with the passage of time, the change of the age, the original content of the ideological con—
tent of the new era. Translators will 'create’ their own forerunners, who constantly modify
our concepts of the past and future, change the ancient to adapt to the present, constantly
and repeatedly modify, filter and recombine the same work to reproduce the original in new
forms, inject fresh blood into the original translation, so that the life of the original can be
continued. Thus, the translation under the same title has been marked by the stigma of
all times. Therefore, translators must not be passive and passive imitators, but try to adapt
themselves to the trend of the development of all ages. Translators who undertake the
translation under the same title should keep pace with the age. Their translations should
innovate and develop in inheritance, survive and become effective in development, make
the original texts and translations show the characteristics of the times, conform to the
trend of the development of the age, and realize the symbiosis and coexistence of multiple
translations.

In the process of translating a poem under the same title, the translator must con—
sciously adapt himself to the translation ecological environment with the poem as the typ—
ical element. “In humanistic activities, the subject has the nature of ‘individual subject’.
Everyone has a different aesthetic sense, perspective, social background, cultural tra—
dition, education level, life experience and emotional experience. They have their own
preexisting, prescient and prophetic basis. Hence, different people who translate the same
book often produce different versions; Different people will have different interpretations
of the same passage.” (Lu, 2001: 9) Today, we should not only talk about cultural exchang—
es, but also cultural integration. This is because the world is a world of diverse civilizations.
Diversity leads to exchanges, mutual learning and development among civilizations. Sim—
ilarly, our translation activities under the same title should also be diversified and colorful
due to exchanges and mutual learning. Only through exchanges and mutual learning, can
we produce diversified translations. In view of this, we should adopt an open attitude to—
wards different translations, make progress in the new era and promote the translation of
the same title to inject more new vitality and diversified cultural elements into different
translations of the same work.

Li Qingzhao, a poetess in the Song Dynasty, wrote a poem called “Slow Slow Song”,
which has been widely read at home and abroad. This poem was written in her later years
after she crossed over to the South, when the Northern Song dynasty fell. The poem de—

scribes what the poetess sees and hears in the scene of autumn. After suffering the mis—
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fortune of the country, the death of her family and the loss of her husband, the poetess finds
it difficult to soothe her sorrow, she takes advantage of this bleak scene to express his sad
and lonely mood. This poem makes readers feel her sorrow, depressed. According to in—
complete statistics, there are more than 20 English translations of “Slow Voice”. This paper
analyzes the English translations of “Slow Slow Song” by Lin Yutang, Xu Yuanchong and
Xu Zhongjie, and try to interpret them from the perspectives of adaptation and selection of

linguistic factors, cognitive context and subjectivity.

I1. The adaptation and selection of translators to linguistic factors

Translation serves as a bridge of communication between different cultures and na—
tions. “The translato's adaptation is first of all the adaptation of language factors, and
adaptation to language is also adaptation to the meaning of language. Because the process
of communication is a process of choosing words according to one's intention and deriving
meaning from language ” (Liu, 2002: 52-53). Poetry usually shows its broad and profound
artistic conception with concise language. Shi Yingzhou, a famous translator of poetry,
once pointed out that in terms of form, translated poetry should follow the original poem's
character, syntax, structure, style, meter, rhyme, rhythm and spirit. At the beginning of
“Slow Slow Song” , the unique sound effect of seven groups of overlapping characters and
double rhymes vividly depicts the poet's sad feelings. The oblique rhyme system is used
throughout, which brings melodious feeling to readers’ hearing. Lin Yutang pays attention
to the expression of poetic image and rhythm. He starts with seven words “so” and seven
adjectives starting with “d". The /s/ and plosive /d/ create the poet's sorrow and sadness for
the loss of his country and husband. It is wonderful that alliteration is used in the choice
of rhythm, aiming to achieve the effect of alliteration of the original poem. Although the
literal equivalence between wording and the form of the original is realized throughout,
the connotation covered by “zZ 78 H” has not been fully manifested. Poetess’ loss and
loneliness after several fruitless ending has not been revealed. Xu's version adopts “aabb”
rhyming, which emphasizes the faithful pursuit of rhyme pattern on the basis of faithful
content, which is a typical rhyming translation method. Alliteration and couplet rhetorical
devices are used to achieve the aesthetic effect of sound and form.

Xu takes the form of “aabbcedd...” , his version adopts couplet throughout, that is,
every two acts of a pair, a thyme, two lines of a thyme. Although it has rhyme, it is ac—
tually in the form of prosaic style. The whole text gives readers a feeling of forced rhyme.
The “meaning” of the original text is preserved, but it lacks the beauty of “sound” and the

beauty of "form". The two stanzas have different rhymes, which strive to be faithful to the
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original text in content and vary in meter, but they are poor in style. Since the original text
is a poetic form, if excessive insistence on rhyme will lead to the harm of “meaning” due

to “thyme”, so that the original poetic quality of flavor can not achieve good poetic effect.

I11. Translator's subjectivity manifested in English translation

The "“intervention” of the translator's subjectivity is based on the translation theory
of "deconstruction”, which emphasizes the appearance and status of the translator's role
in translation. This is a divergent thinking of the translator in translation, which dissolves
the structure, shows its components, facilitates the discovery of problems. It is conducive
to making the new combination of internal and external factors, breaking the closure, to—
wards pluralism for translation, seeking foe the liberation of the translator and the trans—
lation (Hu, 2004: 30). The translator's intervention eliminates the centrality of the original
author and the original text, and highlights the centrality of the translator, who interprets
the original text. Translators' lack of “personality traits” and “self-advertisement” is one

reason for their low status (Robinson, 1991: XVI). In Xu's translation, “EmAEE s

rendered into "I know not what it is”, which is obviously the translator's understanding and
interpretation in the translation process, which extends the literal meaning beyond words
and adds the translator's subjective consciousness and emotion to the original content.

FEA B SHEAIRN ~ 2125 B BEEV% o 7 in this Chinese line, it mainly describes the dull
sound of rain to express the poetess’ gloomy mood. The silence of the drizzle is described
here. The English verse borrows from the onomatopoeia, namely “Keeps on droning: pii—
a—pat, pit—-a—pat..." . It is the translators who spread their own thinking, and the vivid
description of the “rain” can make the translation achieve a good auditory effect, as if
people were truly in this situation. The translator used onomatopoeia to describe the sound
of rain in a more vivid and dynamic way. Finally, at the end of the Chinese stanza “I&
WKERE— R T8 It expresses the poetess’ extreme grief and sorrow. The poetess
saw the desolate autumn scenery, dreary autumn rain sound, but all this kind of scenery
superposition together cannot express by a simple “sorrow” word. Thees three kinds of
translations have different understandings of sorrow, which are respectively translated as
“sad”, “erief” and "miserable” respectively. It can be seen that the translators have different
understandings of the gloomy and sad mood of the poetess in the original poem, which is
undoubtedly not a strong illustration of the translators' subjectivity based on the original
poem. In the vigorous cultural context, with the awakening and exaltation of the translator's
subjective consciousness, both personal and contemporary languages are manipulated by

the translator with a clear subjective consciousness. After selection, cleaning, modifica—
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tion, filtering, emphasis and recombination, the translated text comes to life. Through the

reproduction and experience of language and culture, it constitutes the continuation of the

life of the original text. (Sun, 2003: 9)

IV. Conclusion

Just like biodiversity in natural ecology, the diversification of translation theories and
the “symbiotic coexistence” of different translations have gradually become a normal trend
in the development of translation studies. Multiple translation theories and different trans—
lated texts are constantly evolving in the ecological environment of translation, “survival of
the fittest”. The translator should adapt himself to the environment of translation ecology,
on the basis of respecting the ideological content of the original text, change the ancient
and adjust to the present, give play to the subjectivity of the translator, reproduce the orig—
inal text, and inject new connotation of the times to the original text and the translation,
so that the beauty of each version, coexistence and symbiosis of multiple versions can be

found.
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B Ty R T . RIRE BT
—3RT bkl 4 e )

i
TAKERKE BRE 050031 F H

B OE: Tk R P E R CEARG R, LRIEF TP BS S
A A TR, AR T 7 B33 P Tam ST A0 . ST, %
T A =AM, S (TR 5 RIEE) ABE, AMBHFS e TRE Lk =
%A, FIRER, FEAMFBRTERTARME, £ ETHEMESTT b &
Afe, EER, FHE, EAWFLRGIETAAT —@ASHFERAEGRBELR, 2
— R R B B B B, AR A B W BRI A fe AR, W
e b B3 7y R vl A e

BRSERT: LB 3E3E,; TR, AL ETHMM, FE8AREHE

—. 58

Hh g s i R [ A SIS R, M Bkl B R AP BSUE R
AR A Z #60 20174F1LH25H, haLrh e /08 | (B85 Be i 23 g s An ] it o
HEAR T TSR A T BT 1l 3 75 A U DR SRR TR IR ) 3T
P, DRE TG St IR B TR, 2 fi R PP 5 At B Y, At i AL (R PR R P I
ISk ) B A G, Yl RN AR S 2, BUATIAEHE T, BRI #R0X. &
WP TTAE LA PR BT DU ARG DU BEsR SR R B RE 3 6
8, BEA RALAC LRI H o IE I Bt FOORS TR, el 39 1 BB . " (RIE
&, 2020: 5) Horp, RRRIARE T RIS, (2T U8, S MARRE, Hifvidm . 7erfE ke
(A A, AR 244 i 2B CL5E A% D SR e . W SG SEHinJet i 5 e a6 ik A
Bl R, M7 S ol T RSN S AR, 15 L R TTIL B E A T R
MR

AN, PLRIESCASE AT L B A 22 AR5 B B R R AR D, 2R e
Fo g (LSt 2 B8R ) (TR (AR08 ) , 2020) iR B B AR S
R8T DUES T2 B, o0 AT (R ) | wFsl COIRGE A ) | &R (it
an ) BLERIZ (CZSENGL) o DEBIRIA, B R -J sk pth it i 26 B o 8 Sl F A Sfe
T EE ; P SRIE RIS RN, Frs] H el S5 20, a5 B E R M=l

O#F #, %, L, FRFE: WFEL. LEIF
EAAER . KR ETIEAGHSRLEE (FAH 4. HB20YY0I8) “FAEREREFHL KRR

e 59092 Qg0



Translation

a5 3 TR, R I v WA U A AR A1 L A Y R RSV x5 AR e it B
AE BB I, DUFRIINSOAR L, 018 SR e S BT, AT T B S SR B S ERN
LRSS IR, FRIEAE 2 AR — AT ANEE o ANBESTRE (44819 % ) 115 P B 3t 75 15k
SRS ) — AR 5, 3 0 PR LR R A/ (Y R B 3R, A R 3 T B 3t )5
Jerr b (R EL E R R

—. B EE R &

BB BRI —FE, ST IR S A 4T, P AR A AR A JRE S A
Al BT | A S BT RN BT R — O SR Bk R =X B b R il DA
FERYERTRF RO T R BN A L P s 55 o 1 PR g AR R €, JE it 7
IS S, s az 0 —$E,

1. AT REME L] R

BRBISCA AT AT REM:” BRI A B M — T, AR R AR L
REOCAS S, B SR AT A AT RE M BSCER A O — T, BIAS Y SCE E  E
IR REA e T HLLEE, RN TH - ARRIAR PRI, 4R
I ERIFRGLE . 7 (e w, 1999: 3) . Kk, HIAT Ry MDD R B% 5 2L,
FPE L, A MIBLL A IR R B i, AR BRAR AR, AR HCHERE
SR /NRETHE M 14 JBR AV s B MR B T 1S T 0SB ] 35 AR R B o, 102 g e )
i 7 (FEsE FHR1L, 2004: 66) B LA REH “RE” Fafmisk SRl iE M
oA B, el ZA R BRI 5T4EEL” (Bassnett, 2010: 90) 7] GE & B Al A B 5.

TERRE, FEsTnfer dE L — 8 o B R 18 FEURE T RIAS r Bl B iy B
TIREME o BRE TSR] ZRUAK, 1FRFR 2 R BIA S A H T, R
T e %) i o P I e 1 R R e G Bl A vt ok S R o CEF B, 2007: 76)
BRI e, R LR B R My SR 2 by, DR, FRAMEER,, J8k th B
o ESE G R R BIA Y AR o IEANAS TS R KRB B B R I R A
SRR S H T EHM, ” (Newmark, 2001: 113) — {5 BIRFrHY & 25 12, skl
=g R n T AR RNSR S, R R s A SR M, FRAMAT B A AT
FT AR BRSO 2L RE, T ph SR S B R

2. AR B A g

AEAR] SCASEA TR ) RS R T i SCAbr™ (A BEAE, 7E Hb y ER R iE — R
ST R IR A — T, R BUERBOR T rh R s | M ek R RS I, B
R 1) SCAE BB BRL Hb  EaoR B AN A R, SOfRME” e 1 R B R A VE Y B
TE, DB Ul W ik 22— R i DA R ol e B L 32 1) o s B R 3 SR
T, FRE R EABHRERE, 1B —F BRI E A B B
e, RER BRI AR A B AR L RA AL TR IR, R A B E |
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RSN EBRIE NAFLS

AS A AT AR MR — MR BT (FEfdE FHR 11, 2004: 13) o KL, jskih BH5E
BB FE B SAT H D A RR S AR JE U R R IR, “HANREISGTE:, ANBE
fRFEEE R | B R B SR, WARE B IR AR L R M #5555, (Newmark,
2001: 112-3) FHI, “RlfgdE” (8 pl B, A iSRRI B B BOE SR 1Y
EA, “Sofbbl™ B “mifiett” =3 MIAOP IS HtimiA: .

3. EE TR A

B 2s LIRSS, 1 R R B A — (A N, ISR SRR
(R B CRVERE (R AN R B DR AN g B, A TR
. PR EERA RN, 15— S 2t HL AT P TR0 2 8 TS SRR
AR SCIRER Bk AR, PR LATER s bR 2, D, R, AR
EE @SR E L R EE” ARG AR RIS 7 AR,
—J7 T, BTN 2 T AT ) E M, R A RS R, DA
1 R A PSRRI, R ] IR Ao REVARL BR PN 25 BN T et , DRI, A0 e Pl R i
B, IE SR 2 BB B R R 2 T S R B E B SRR
M. (Cyril Birch, 1995:7) o 75—J51, 12 SLJSR A = 8 3 BRAER AR A 13 i
SRIA] R (L, (0T Ak A SCER P | SRR WA s AT AR R e A nE v s 1
AE AR SRR, SR 114 v N AR AR R e PR L ] T I ) R A, T e
W 2 RGO LA GO B 0 g e R T 2 S S A T (B, BIGRAI AR B AN E 2 R
IR, 1 SR o RS S 3 R s A U A E B % N &

=. (BRIEE) WEFH KR
1. A A SRy M
(LBIYERE ) REEZERAERTS (2020: 18) S HFHRE “IEH AR, HFE
W7, AT, AR R R B B 18 R ITE CORE(L” B “EhENE”
PhAIE 7 T8 o
BRI R RE A, CREAL” SRR RS AT R M A, (R )
s  BHEEER B 22 A A A R B aE AL BCR M — R R ER . O 2l (i
Foarn ) WINBIE A, SEalidfn g, ZHTHeH Ty 5, & A IREN LA,
B —FrE TR B Z AR R R R 20 o N B | R D5 AR PR () 5
DU CRFRIEAL) Hh, 18 HBR TSI AW Z RIS BT, R T R R, TR B
ZFENER . 2T AR R PANR L R B AR ANIR) T A4 B R SR ], B
H B ] S BHRE S ANTR . “BEB ” (Toot!) . “T%1” (Ugh!) . “F” (Humph) .
“WFIR] 7 (Oh, bah!) ., “FAMS, WEME” (Ha! Ha!) . “WJWF1 7 (Ah!) | “BZUFEE” (O,
my God!) . “WWFIF! 7 (Ah ya ya!) . “BZRZ! " (Oh, alas!) . “T[AA[1” (Wow!) , “IH
ME!” (Ha! Ha!) . “EEEE]” (Hey! Hey!) (ZX1E#2, 2020: 196-212) . i& 12ffMEGH 4N
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Translation B =

TR BIHERS, AP R AT AE Y52 84 B A5 A Bl b S B8 1 2, MRSt ] 1 05
HOR BRG], BEEL 1B L RE RIS, R T M TR SRR RUR,
Sl G PR R

NI “EHETE” REAS BT B0, TROE T RE A A RCHE Bl 17 BT 114 17 58 By o fE
o ERZ A R AN B VR A, R B, AR R U BT (Newmark,
2001: 113), EFIAEFT2ESRF EERN “E7E” TR, “TERES G tuss
MLEAIE ), AR S A RO R Ry B 7 (S
i, 1999: 5) (ARITERE ) BAF MBS EHVEVERGRE T

Ho—, #3837 3SCEH H iR sRERTA BIH A58 A2 il T84
sl fRE (V=ing+Noun.&Pron.) (WX, fIEEEH, MR T IEAEEITINEIVE, W 27 3
£ ) BTGB H S S By (IIAE) (Marriage between a Mortal and
an Immortal ) . (GBZE) (Suffering from Persecution) . { N1l (Leaving His Master to
Rescue His Mother) . { i) (Meeting in the Temple) S g5} (Rescuing His Moth—
er) o H, BREFG— RS SRR A4 5l EaUAt, HER I BB mEal, 588 Bk
AERZ ERRE R B, B “SiEE” Wik aiih.

HZ, M SR SR B EE IR B o SRE S s 2 it s B ) i
BB St B S, AT S o B | IRG TS5, A R i 5 B\ AR B 10 38T
YE. ER5aiaRnsss, HBRELE T RERA Rub A BisE . (4
2R ) 18 7 e At ARG ROMREE . 7 GO A ) 557535 (G0 o BE) Hh, FEAD
FE N S R JE R PN R R R s (AR R PIBG IR RS ), (B
P SCRR ) o nE A BHRE RS “Dong Si takes out the posthumous manuscript.” “Cai Wenji
takes and looks at the posthumous manuscript.” (ZEIEFE, 2020: 105) AJLIE 2, 4
B T EDVEMERRE R, B R BV 2D R, B T SCAR R I e
SRBTHEE A, BRI 1R B A B VR B 0 s 0| B A, S B YRR R 2
| BETE R AT o AN T VR EIEA], RE 8 A s e A S et Al T
AL WER7N (G0 OEE ) , FACBIEOUIE A A Rh 1R, 2 B G IR PR
Ny CIEBTEFEME L, BIFEE “Chieftain Zuoxian enters heavily with a hada in his
hands.” (ibid.: 106) FEE WM “heavily” 5 A= B 1 A1 i R B2 S A0 o) e R T = 1)
O ELDI O 2R, 38 S B BV E R A R 5E

2. AR B AT AR R A

(ZBTaE) st 5 AR N A B BB (R s Vit , BB HRIA S | 4845
i, I T AN DA U R ) N SORS R SO At Bk, R — e R RO P
TSy, (BT R T AR BRSO TR, T A Sk Bl fig
PE” SR I b B A

e CEERE ) B s S5 LR . — SRR LB B 3R N RN A B
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RSN EBRIE NAFLS

ME A QI -
i YERER GRS EE, A AR S S PR IR o (RIS B i B A AR R, il i 2 Bl
):L! ”

Meng Guang lifts the tray to her eyebrows to her husband;

She delights in wearing rough skirts with simple ornament.
I wish to follow you wherever you go;

Never mention whether we are rich or immortal.” (2020: 12)

MG, SRIG B AR R A (IR - SR (EHE, 1965:
2768) : “ (W) BNERH, Mk, ERAE, AHCTIGHTIIME, BREEE, " 52T
G AR SR G IR A RS AR ST B PRGBS B[R], AR R ZE A AN | AR ELRY
HAMHBEZ I8 . TS — 3L [ (o) - “BRNZER0E, MBUH. 7 (2
5, 1960: 3181) F&ad it MR, 2P ML AR, Dot 3 BR S22 JE i H
o FARE R, HA Rt W Te A AN Rt ey 22807 X0 FRAME 3, i g i s
BB G LA T R R e AR, (Fas s BRI EE e s 5 A2
TE BT AR S5 —BE 81 “Meng  Guang” Hil “husband” #8817 H R R FER R,
M MFERERREE IS T A B E, 508, 3 MORBAE, (Hl
1 “FHBER R4S (rough skirts) ™ B “fi B2 & (simple ornament) ” A7 HIORFE T
J B “TRPRELBE R 2 28, PRI B IR DR B SIS R AR R Al A
AR AT, Jerd A AT B A L PRy 557,

1855 R B B ARSI B, (R an) b, IR R T
D™ (ZEIERE, 2020: 199) , “ToIf)” S P ACE AL AR & 20 ) T 32 2]
Fil, TELABRE RS 2 H R SCARRIRE D, 7] RE o R RE i R HL e R TR sl 2 38 SCA b ABiE
ITIRE o {ELI2 B U8 LR A B IR PR BEAR AN AR A I 22 (0 R, SRRSO o 2RI %
MIELBIROR o AL, 877 BEHE RS “torture instruments” (ibid.: 208) #HAEFEL, BE(H
THfBIE TR,

3. HEAE A

AL (o ) Bt GRS A ) A2 L nE e R & ) A8 i,
WE AR ), B O OB D A, TRt bk e R, AR AR, A DE
B 00, BREANAR, BERS RS T P 0 7 1 B (o S B R i 1k
o Bt B D S R SRR EOR AR i, R R R R R R A A A 1
B—AEAT, (HELERR) BEF LRI 7 Bl BRE A N, il
RIS S SERHIIT ST, R AR I A B B 25 A 8 TR 22 s B4 . 7 (4
R ) BRI R D, B RR AU AT LIRSS RS B R, e, H BRI
DR AR AE EATEY , (EARE CErRR RARIREE, Do R AN A (ZRIE
e, 2020 18) o T~ [H i i A1 5 491 A Rk P AR DT VAR 1 i 7
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Translation # 3

TEEFEL Y,

77 LGB RS LA AL

—BAFTINER,

YYREHRLE,

For a thousand miles, no birds are in flight.

Ten thousand hills are beneath snow white.

A lonely tomb is under a lonely star’s light.

Ice and snow cover the dust heavy or light. (ZX1FF%, 2020 73-78)

i —E L AmREL, Bk srh R A WRE RS 5T, Ead | RETS .
B A SR G i TR UM |, A WRRATE R SRS Rl s Srh Aty b 1 JRE L i [l
TR, e T R4 . BILGAS IR T, R Z IUEELER AR LAY
B B AR — IR F T R B R B A TR R YR, BRI &) 0 /e B R v adk H 21 381
ABIEL, B HEE sl i s T2 S U RS R A 5E i, IR 2 22098 5 it
SO B OBE, 78S AR, IR DU AERIHTRERY “ao” , B H]—, —5MIL, i
BhEG, TERNRERIRE, REFR A T =B, oG, R GER) MRS . B
AR, B “heavy or light (BREEHE ) ™, € e ] R A GG it RE AN &), 1
AT “BEED MR AEREE A, Hk, “OREIT” . AT T E e
LES “a thousand”, “Ten thousand”, “A”, =#HECFIHLILLEE, TN —Fdifi42 Bl
B, e TR ERAR R E R T el IR bR . B R TR R (UL
) TR RAS, B ERIR” (M8 EHE ( “From hill to hill no bird in flight;
From path to path no man in sight.” ) , ZREEZIrRE A —T REHEI . iz, i
Fega k" BL R NEE” o BEEAE, PR IR YRR b RO B A SR 44
il Sy Ky TERIRETRTE . EAR, 1B th TN RN EE S R R AR
SRIUECT

A (F ) 3% (IIRC) h =S RE B,
IR AR AFAFAR 5 1T,

AL F 2 AL IR IR

FFra B R A B S Aa e,

AT AR S HTAZ B !

Listen to the woodcutting noise fading away,

Lo, smoke is rising out of thatched cottages the same way.

Men and women farm together in the field happily,
Provoking my pure mind to turmoil suddenly! (Z=1E#, 2020: 4; 10)
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RSN EBRIE NAFLS

iEpaagrh, = EEREE B TR S5 VR BRI By e, SRR O WIS, — il )
T ML SEAR A O AR o PRGRI I SESE R, R M BIRERN, A gk )
AR A RO BREE B S, RSB R 8 H S R I AR B EE IR, BTG
TENFISEAR B T 7 B 1A MR U KB —8K, P42 15 SR rh iz ke ik
Wi FREERY “an” 218 — MR . HAR. R PR RER I T —H ik, Bot, “RE
L B —BRTES —h), FEEE TSN “happily” #FPRGRH “ 55 LSS AEIRp PR 4
AEE” BP9 e s B BLIER]RE, “happily” HEL FATAY “suddenly” FREF), —52
P UK, “HEINEEZE” o B TATIEIY “the same way” DIHELSE—4T “fading
away T 1E—Fri WA I TR RN MR — Rk AT, TR R
HFE” . L F AR DT, RESCHTR Mo, B2, 1T,

DI RIS “H7 e, a1 22 F T BBy AR I 1R
PR FINE I, 50T RE M B0 TR G ) B A AIE B IS . (U, (4515 ) £
Z IR SO L RESCIR SRR RO B, B SRR A LR A N B R
i, VL CASERG ) B H IR R 5], 52050 L B oRn i B s i R 210 iy R B i 22 -1
IR T ISR 22 1842 n] SCFS BUE AR SR AR ADR, 180G AU B B HINCH . 2B
BERIhEHRZ | RERRR, IEETEE, B RIRZ MR R A A ),
i NS R, 3R

AEGEGVEE,

ENTRARAE,

FHAET ¥ 38,

HRE IR,

B E AL F SR AR,

77 RIRRIFAR R (ZF1EHE, 2020: 286-287)
To inspect bullies and corrupt officials,

I went to the dangerous place.

Thanks to the emperor’ s blessing,

I'am out of danger with his help.

I’ 11 arrest and kill the gangster when I hold office tomorrow.
People will be happy and celebrate. (25142, 2020: 290)

B S PUIS T SCF5 A RS E AT I SR IR ARG, A2 TATSRH B0 B Bk |
07 e HAR BB OE = AT, 2B “an” #. BIHLIR . SESCEEHL, B E I ARLER T
RIS R, TR O, R B IREAY SR, ERE e AR R AR
A HIREEL AR, IR E R L, (A ARG, e i
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Translation

e B (B A ) s e B Ao 7 il
ARLEEFTHI, AARRILESE,

2 M PE A TR R SR AR,

=

T, #eR

AR PP B FIUR AR B R P L S A T R A TR R, ik P
e B MESR P B OO R R —, WA B TR R A ARG B P R
G0 ZRIERR AR AR (22 R85 ) LB H gt Se SRR e, SR TR
R JEE BORTEL A K, R e et S T SRR AR | A SCAe M B mT gk 2 R ) 47
g P T REAR BRHER R A0 Bt B S AR, ORI T AR R AR R R AR R AT RE
Yo At (AR5 ) RET R B 22 S N B V7 I3 th i) e, bt oo [ 3 0y p5
B RS LRSI
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RSN EBRIE NAFLS

The English Translations of Chinese Local
Opera: Problems and Strategies

—with an Analysis of Selected Translations
of Well-known Hebet Opera

XU Min
Hebei GEO University, Shijiazhuang, 050031, China

[Abstract] As a carrier of the core values of the Chinese nation, Hebet local opera translated
into English is an essential part of the traditional Chinese culiure "going-abroad". The
present article deals with a couple of problems in local opera translation, namely readabil-
ity and performality, culturalness and comprehensibility, faithfulness and rhythm. Then,
it takes Selected Translations of Hebet Famous Opera as a case in point and analyzes the
above-mentioned problems. It is found that the translator put more emphasis on performal-
ity, made a compromise between culturalness and comprehensibility, and emphasized on
thought while balancing rhythm, and thus produced a performable opera translation. It is
hoped the present research will shed light on local opera translation theory and practice,
promoting the Chinese local opera "going -abroad".

[Keywords] English translations of Hebet local opera; performality; culturalness and com-

prehenstbility; emphasis on thought and balancing rhythm
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Northeast Asia FORUM on Foreign Languages
Calls for Papers

The Northeast Asia International Symposium on Linguistics, Literature & Teaching (NALLTS)
serves as an international platform to promote academic and cooperations exchange in Northeast
Asia (Once a year). The high—quality papers will be included in the NALLTS proceedings pub-
lished by New Vision Press. All NALLTS proceedings will be included in the CPCI-SSH Interna-
tional Index and CNKI database. Northeast Asia Forum on Foreign Languages(NAFLS) is the peri-
odical of NALLTS, which is published by New Vision Press and co—organized by Dongshiruipu Edu-
cation Science & Technology Ltd., Co.Included in CNKI.The ISSN is ISSN 0025-7249 and ISSN
0257-2478 (online). As an academic periodical for language experts, scholars and teachers, the
content focuses on linguistics, foreign language and literature studies, translation and foreign lan-
guage education and teaching research. Articles published in the periodical will be included in the
CNKI database, and some of them may enter the CPCI-SSH International Index which is priced.

Columns of the periodical are as follows: linguistics, foreign literature, translation theory, for-
eign language education theory, foreign language teaching practice, evaluation research,graduate
BBS, foreign language information and so on.

Each page of the periodical may contain about 1500 Chinese or 3000 English words. Three pag-
es would be the minimum publishing coverage. When contribute, the author need to provide the fol-
lowing information: work unit, address, postcode, phone number, email address, the title, abstract
and key words of the article. The article can be written in either Chinese or English, but the title, the
abstract and key words must be in English (and Chinese if the article is written in Chinese ).

This periodical is specialized for language, literature, and special education. Contributions
from all walks of life are welcome.

Email : nafls@vip.163.com; 1164026978@qq.com

Editorial Office Abroad: Editorial Office in China:
8414 Opulent Ave, Las Vegas, NV 89147 Rm. 2202, Dejun Mansion, No.217 Huigong Street, Shenyang
TEL: 469 867 2050 TEL: 024-31994562 15640288991

Email: williamliu0515@gmail.com Email: nafls@vip.163.com
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B BT 2 R 5 B ) (ISSN2637-9163) L T 2018 AF WA T o w4k P 1 765 1M 3 2
EbIFSY B SR (SIBT ) 42 & 0% , oA B 5 08 PHEAT BR S Wl R , 58 BB LT H Rk
hR , ZR A BRE — AR BLPIBIF ST 1 BHRR (W B AR P . Rl b BN 48 (CNKD ISR A& 2R, Tt
CPCI-SSH(ISTP) Bt

s 75 s ) 4 L B AT O P 001 1 7 (A T SR 0 B 44 P o B, e 2 AN A )
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FH R TR 3 N B AP R R -
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RS R,

2. SRARELR TG — B2 AR, AT v e MR H R PEBE IR S o Rl U R
B4R VEF k4 A 38 (5 b D SCHER R 2% SCRR S I 2B X R 9 S0, 2% 3
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R
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Fid o KA 1SRG R (EASARACA 3 MBI ) o 4% 77 B 24 e, VR o0 BRI s sCEE H A
Ly CZAR VAN I R VAN AT 7 SR A

4. T i B - AN ) A 0 0 R R R R A, SR AT R R 1, AN IR
Fio EHEETIHR AR, BRARVE S 00 0 ARG REMCC T s T s o, SR E# &
Mo FHI—REBG RFSCE A A
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CALL FOR PAPERS

Business Translation, Periodical of SIBT

“Business Translation” the quarterly Periodical , the first and only scholarly Periodical dedicated
to business translation studies, is scheduled to launch its inaugural issue at the begin of 2018.

The Periodical is organized by the organizing committee of the International Symposium on Busi-
ness Translation and Teaching Research (SIBT), hosted by ENRP Education Technology Co., Ltd, and
published by New Vision Press. It aims to promote the research & teaching of business translation in
China and support the professional development and academic exchange of business translators. The Pe-
riodical has been included in CNKILnet and hopefully, will be indexed by CPCI-SSH (ISTP) soon.

Taking paper quality and topic relevance as the only criterion for publication, the Periodical is in-
viting papers on an ongoing and year—round basis, specifically, on the following subjects:

® Business translation theories, practices, and teaching

® Disciplinary construction & development of business translation

® Theories and practices of machine translation

® Inquiries and insights into translation

® [egal translation and technology translation industry

® Reviews on translation works, etc.

Your papers may be written in Chinese, English, Russian, Japanese, Korean, or Spanish, and it
should contain the following elements and their corresponding English translations:

® Article title, autlhor name, author school and zip code

® Abstract, Keywords, Correspondence address

® [nformation about the author (short biography, one paragraph)

Your submission should be in .doc format, no less than 3 pages; accepted manuscripts are typed
with 1.5 spacing and with a font point size of 12 (as submitted in Microsoft Word format); and the refer-
ence should follow the APA style, i.e., American Psychological Association (APA) Format (6th Edition,
2009). Since any submissions to the Periodical will be submitted to single—blind review, it is highly rec-
ommended to list such identity information as the article title, author name, degree, title, and affiliation,

and sponsored project only on a separate page.

If your submission is accepted for publication in our Periodical, it shall not be published in any pe-
riodical(s) elsewhere without the permission of the Editorial Office of “Business Translation”. Please re-
member that the Editorial Office reserves all rights to refuse submitted work. Therefore, you may be
asked to remove extreme graphic material or excessive language, unless otherwise declared ahead. Your
submission would be at your own disposal and not be returned in case of no notice for revising or publi-

cation within the referring period of 5 weeks upon receiving it.

Editorial Office (China) :

Rm. 2202, Dejun Mansion, 217 Huigong St. Shenyang, China
Email: sibt_j@163.com; 1034501032@qq.com

TEL: 0411-84710460; 15640288991

Add: 315, Shixuezhai, No.217 Jianshan Street, Dalian



Summary of 2021 NALLTS

Northeast Asia International Symposium on Linguistics, Literature and Teaching (NALLTS),
launched by Northeast Normal University, aims to improve the academic level of Northeast Asia area.
NALLTS has been supported by many universities in the world, especially colleges and universities
from England, America, South Korea, Japan, Russia and other countries. At the same time, NALLTS
has been warmly welcomed by the universities in Northeast and North China, thus the establishment
of the organization committee, which includes Zhang Shaojie (Chairman), Yang Jun —feng, Liu Yong
bing, Li Zhengshuan, Ma Zhanxiang, Zhou Yuzhong, Dong Guangcai, Yang Yue, Yuan Honggeng,
Jiang Yufeng and Wen Xu as vice Chairmen. They are all the deans of schools of foreign languages at
colleges and universities, working as the standing directors.

2021 Northeast Asia International Symposium on Linguistics, Literature and Teaching
(2021NALLTS) and the First Oriental Forum on Chinese Foreign Language Education (COFLE) was
held in Tonghua Normal University on September 17th, 2021. 2021NALLTS is hosted by Organizing
Committee of NALLTS, Organizing Committee of COSFLE, Tonghua Normal University. More than
500 experts, scholars and colleagues attended the conference online and offline. Teachers of basic
education from many colleges and universities all over the country presented the international CPCI-
SSH conference papers. Six experts at home and abroad made keynote speeches. Many representatives
read out the abstract of the papers at this conference.

The opening ceremony of 2021NALLTS was presided by Zhang Shaojie, Chairman of NALLTS
and he also delivered the opening speech. Professor Zhu Junyi, president of Tonghua Normal
University, delivered the welcome speech. Qiao Yuquan, Information Department of The Ministry
of Education, was invited to deliver a speech. The forum invited six domestic and foreign experts
to deliver keynote speeches and a number of scholars read out the abstracts of their papers. The
topics covered Linguistics, Literature, Research on the Theories and Systems of Foreign Language
Teaching with Chinese Characteristics, Intercultural Communication and Translation & Teaching,
Research on Collaborative Innovation of Foreign Language Teaching and Basic Education Reform
and Teacher Development, ete. Prof. Li Li from Southwest University, Prof. Zhang Shaojie from School
of Foreign Languages, Northeast Normal University, Prof. Zhang Lianzhong(chairman of COFLE)
from Beijing Foreign Studies University, Prof. Li Zhengshuan from Hebei Normal University, KIM
HAERYEONG and Lu Guishi delivered the keynote speeches and the titles of the speeches were
"Towards the Glocalization of TEFL in China", "Teacher Education in the New Era: Opportunities
and Challenges for Teacher—oriented Foreign Language Majors", "From Foreign Language Teaching
to Foreign Language Education: Understanding and Practice, Inheritance and Development", "The

Dramatic Features in John Donne’s Poetry", "Comparison of the Satisfaction and Learning Efficiency

in Online and Offline Class ", "HASEEZ AN EE Z DR A I AL DR DO E bt — L2 fess
BAUZZEADWIEF—"

Prof. Li Zhengshuan from Hebei Normal University announced the list of awarding papers of
2020NALLTS, Luo Wenjing, Zou Hong, Yang Jing, Shi Xuanzhi and other 10 winners were awarded.
Dr. Ding Junhua, Secretary General of NALLTS, presided over the closing ceremony and delivered the

closing speech.
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